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The Master stands; the veil is lifted.
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BEFORE YOU READ — 2 CORINTHIANS

IIpog KopwvOBiovg B

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its own writer in its first line, and
this page quotes that line as the book renders it:
“Paulos, an apostle of HaMashiach Yehoshua, through
the will of Elohim, and Timothy the brother, to the
Assembly of Elohim that is in Corinth, with all the
holy ones who are in all Achaia” (1:1).

Paulos stands first, an apostle; Timothy stands beside
him, named simply “the brother.” The letter is spoken
in their joint “we” throughout, and it is the second
letter of Paulos to this assembly that the copies carry
— the title they bear is I[Ipog KopwvBioug B, “To the
Corinthians, the Second.”

WHAT

This book is a letter — Paulos’s second letter to the
assembly in Corinth. It is a letter of tears and of
defense. He tells them of an earlier letter of his: “out



of much tribulation and pressure of heart I wrote to
you through many tears, not that you might be made
sorry, but that you might know the love that I have
more abundantly toward you” (2:4).

He speaks of a visit that brought sorrow (2:1), and of
the man whose offense had grieved them all: the
punishment was sufficient, and the assembly is told
“rather for you to forgive and to comfort” him (2:5-
11). At the letter’s heart stands the coming of Titus
from them with good news: “He comforted us in the
coming of Titus,” and Titus declared “your longing
desire, your lamentation, your zeal for me, so that I
rejoiced the more” (7:6-7).

One further standing is named in this book’s own
front pages, and it stands here in the same neutral
way: at chapter 10 the letter’s tone changes sharply,
from pleading to Paulos’s direct defense of his
apostleship, and readers divide over it. The divide is
named as a divide; the copies carry the letter whole,
chapters 1-13 in this order.

WHERE

The letter was written in Greek, to the assembly in
Corinth in Achaia (1:1). Where Paulos himself was
when he wrote, the letter fixes by his own itinerary:
“having come to Troas for the good news of
HaMashiach... I went forth to Macedonia” (2:12-13),
and “having come to Macedonia, our flesh has had no



relaxation” (7:5). The letter is written from
Macedonia, as his own words fix it — no city of
writing is named, and this page names none.

Macedonia stands in the letter not only as the place of
writing but as a company of assemblies named in it:
“we make known to you, brothers, the grace of
Elohim, that has been given in the assemblies of
Macedonia” (8:1).

WHEN

The letter fixes no year for its own writing, and this
page fixes none. Its own markers are plain: it stands
after the first letter and after the visit he calls
sorrowful — “sparing you, I did not come to Corinth
yet” (1:23); “I decided this to myself, not to come again
to you in sorrow” (2:1); and he writes to those who
had sinned before “as being present, the second time”
(13:2). It is therefore a letter written after two visits
and one letter before it, to the same assembly, in the
troubles their reply had stirred. The copies, not the
guesses, are this book’s certain witnesses — and they
follow.

THE WRITER

Paulos is an apostle of HaMashiach Yehoshua (1:1),
and in this letter he defends a ministry the
Corinthians had questioned. His own measure of
himself stands in his question and answer: “Are they



servants of HaMashiach? As [if] beside myself I speak
—I [am] more” (11:23) — and there his catalogue of
sufferings stands (11:23-28): labors, prisons, stripes,
deaths, and, over them all, “the crowding on me that
is daily—the care of all the assemblies” (11:28). This
page names the catalogue; it does not quote it at
length.

He also tells, plainly, of the thorn: “there was given to
me a thorn in the flesh, a messenger of Satan, that he
might batter me” (12:7). “I called on Elohim (Master)
three times concerning this thing, that it might depart
from me” (12:8) — and the answer he received stands
in this book as the Son’s spoken words: “My grace is
sufficient for you, for power is perfected in weakness”
(12:9).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

146 (about the year 200). A papyrus book — the
oldest collection of Paulos’s letters that survives, most
of his letters in one company, copied about the year
200. This book’s front pages name it the earliest
surviving copy of Paulos’s letters; which leaves of this
one letter it keeps, this page does not claim.



Codex Sinaiticus (300s). A whole Bible from the
fourth century, and it carries this letter entire, from
its greeting to its closing grace.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s fourth-century
Bible; it carries this letter entire likewise.

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, OF for Theos, IL and IHE for Iesous, XX for
Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament
(Holmes edition), checked against the oldest copies
that carry this letter: P46 (about the year 200, the
earliest surviving copy of Paulos’s letters), Codex
Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Alexandrinus,
Codex Ephraemi, and the Western company headed
by Codex Claromontanus. Where the copies divide,
the oldest reading stands in the text and the division
is named in the Notes at the back — stated openly,
never settled silently. The Greek line printed above
every verse is the text rendered, so any reader can
measure the English against it word by word.

One standing about the letter itself is named here
once, at the front, and not again: at chapter 10 the
letter’s tone changes sharply — the pleading of
chapters 1-9 gives way to Paulos’s direct, ironical
defense of his apostleship — and readers divide over



it. Some judge chapters 10-13 a separate, later letter,
written after word reached Paulos and joined to
chapters 1-9 by the copies; others read one letter
throughout, its turn explained by the news Titus
brought. The divide is named here as a divide. The
manuscript fact stands apart from it and is not
divided: the letter stands whole, chapters 1-13 in this
order, in every great copy — 146, Sinaiticus,
Vaticanus, Alexandrinus — and no ancient copy
divides it, omits its ending, or orders its chapters
otherwise. The rendering prints the letter whole, as
the copies carry it.

The names stand restored, as across the set. The
letter’s first word is the writer’s name: ITa0Ao¢ prints
Paulos. Tnoco0¢ XpLotog prints Yehoshua HaMashiach;
at the letter’s opening line the Greek’s own order
stands — anmdotorog XplotoD Inood, “an apostle of
HaMashiach Yehoshua” (1:1, see the Cross-Check
there) — and in its accustomed order from 1:2
onward. Tip60¢eo¢ prints Timothy; BeAwdp at 6:15
prints Beliar, the oldest copies’ form of the name.

KUplog (kyrios) carries the Name only where the
Greek quotes or renders a Hebrew passage that
carries the Name, and every such standing in this
letter is named: 3:16 (the Exodus standing, Exod 34:34,
where Moses entered before YudHeyVavHey); 6:17
(Isaiah 52:11, “says YudHeyVavHey”); 6:18 (2 Samuel
7:14 opened out by Isaiah 43:6, “says YudHeyVavHey,



the Almighty”); and 10:17 (Jeremiah 9:24, as at 1
Corinthians 1:31). At every other standing x0pLog
prints Elohim (Master) — of the Father, and of
Yehoshua (1:2, 3; 8:5, 9; 12:8; 13:10 and throughout).
Two standings are named expressly so they are not
met unbriefed: at 3:17-18 xUplog stands inside
Paulos’s own exposition of the Exodus passage, not
inside a quotation of it, and prints Elohim (Master) —
“Elohim (Master) is the Spirit... even as by the Spirit of
Elohim (Master)” — while at 3:16, where the Exodus
standing itself is rendered, the Name stands. Both
verses are shown as they stand; the dress settles no
doctrine. At 6:16 the Almighty’s saying carries no
KUpLOG in its Greek at all.

Bedg (theos) prints Elohim at every standing of the
Father. One standing is dressed otherwise and is
named at its place (4:4): “the god of this age” prints
lowercase, as the corpus prints it, because the Elohim
dress belongs to the Father’s standings and that verse
does not name its bearer.

The tekhelet blue follows the Kodesh rule of the set:
the direct speech of the Father and of the Son prints
blue; all other voices black. Six standings carry blue in
this letter, and each is named at its place. (1) 4:6 — the
Father’s spoken word at the beginning, “Light will
shine out of darkness” (Gen 1:3), quoted. (2) 6:2 —
Isaiah 49:8, His promise quoted: “In an acceptable
time I heard you, and in a day of salvation I helped



you”; Paulos’s application (“behold, now...”) is his own
voice and prints black. (3)-(5) 6:16, 6:17, 6:18 — the
Almighty’s sayings, His quoted covenant speech
woven from Leviticus 26:12, Isaiah 52:11 with Ezekiel
20, and 2 Samuel 7:14 with Isaiah 43:6; the woven
sources are named at each verse, and the attributions
(“says YudHeyVavHey”) print black, as across the set.
(6) 12:9 — the Son’s spoken answer to Paulos’s
threefold plea, “My grace is sufficient for you...” Every
other voice — Paulos throughout; the psalmist quoted
at 4:13 and 9:9; the law quoted at 13:1; the manna
narration quoted at 8:15 — prints black. The Ruach’s
name and matters print black in narration, as across
the set’s Kodesh volumes (the call documented at
Acts).

This letter carries the standing from which the pair
volume of this set takes its name, and it is recorded
here, in the front of the book, as the record requires:
at 3:14 Paulos writes tij¢ maAaldg Stabnkng, “the
reading of the Old Covenant” — the only standing of
the phrase moAaia §taBrjkn in the New Covenant
writings. From this verse the Hebrew pair of this set is
named ‘H IIAAAIA ATAOHKH — THE OLD COVENANT
(compare Hebrews 8:13, “He has made the first
[covenant] old”). The phrase prints “the Old
Covenant” here, as the corpus also prints it, and the
standing is opened again in the Note at 3:14 and
gathered in the Standing Notes.



Dress of single words, stated once: ékkAnoia prints
“Assembly”; petdvola prints “a change of mind” (7:9,
10 — the corpus’s “conversion” is another rendering
of the same Greek and is counted as agreeing in sense
in the Cross-Check); aywwaotvn at 7:1 prints “set-
apartness” (see the Cross-Check there); appafwv
prints “deposit” (1:22; 5:5), the corpus’s own word;
aoBévela prints “weakness” throughout, the corpus’s
own dress in this letter; yyeAog prints “messenger,”
as across the set (11:14; 12:7); ebayyéAlov prints “the
good news”; vouog prints “Law.” The thorn of 12:7
prints as written — “a thorn in the flesh, a messenger
of Satan” — and its standings are opened at the verse.
The verses 5:16 and 5:21 print exactly as written,
without commentary.

The accounting stands complete: 257 verses in the text
— the received numbering of 2 Corinthians entire,
nothing absent, nothing fenced, nothing supplied. One
numbering seam stands at the letter’s close and is
named at its place (13:14): the base text gathers the
received 13:12 and 13:13 under its single verse-line
13:12, and prints the benediction as its 13:13; the
rendering keeps the received numbering, each verse
under its own number with its own Greek line.

The Cross-Check at the back lists every verse against
the project LSV corpus — the set’s English yardstick —
quoting the corpus line and stating either “agrees” or
the differ with its Greek reason. Differences that are



only the set’s standing dress (Elohim for the corpus’s
“God,” Yehoshua HaMashiach for “Jesus Christ,”
Elohim (Master) for “the LORD/Lord,” Paulos for
“Paul”) are the dress itself, stated here once, and are
not counted as differs; every counted differ is a place
where the Greek the oldest copies carry reads
otherwise than the corpus’s line, or where a word’s
sense is at stake. The corpus never decided a
rendering; it only measures one afterward.



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 1

1 IadAog andotorog Xplotol Inood! Sia BeAnuatog Beol
Kail Tipué0eog 6 a8eA@og T ékkAnoia To0 BeoD Tij 0Von €v
KopivOw, oLV T01g dyiolg mdoLv Toig ovoLv €v dAn Tij Axalq:
Paulos, an apostle of HaMashiach Yehoshua,
through the will of Elohim, and Timothy the
brother, to the Assembly of Elohim that is in
Corinth, with all the holy ones who are in all
Achaia: [1:1]

2 ¥AapLg LUV kal eiprvn ato Beod TaTpog UMV Kal Kupiov
'Tnoo® XpLotod.

Grace to you and peace from Elohim our Father
and Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach! [1:2]

3 E0Aoyntog 6 6e0g kal atnp 100 kupiov UGV Incos
Xplotod, 6 atnp TV olKTIPU®V Kal Bed¢ Tdong
TIUPAKANGEWG,

Blessed [is] Elohim, even the Father of our Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach, the Father of

mercies, and Elohim of all comfort, [1:3]

4 0 mapakaA®V AUAG émi taon Th OAEL NUOV, lg TO
dUvacBal uag mapakaAelv Tovg €v maoy OANYeL ua Tig
TAPAKAROEWS NG TTapakarovpeda avtol V1o ToD BoD.



who is comforting us in all our tribulation, for our
being able to comfort those in any tribulation
through the comfort with which we are comforted
ourselves by Elohim; [1:4]

5 6t kabwe meplocevel Ta mabriuata tod Xplotod eig NUag,
o0Tw¢ 8La 100 Xplotol mepLocevel Kal 1) TAPAKANGLG HUGV.
because, as the sufferings of HaMashiach abound
to us, so through HaMashiach our comfort also
abounds; [1:5]

6 eite 8¢ OAPOUEDQ, LTEP TG LUDV TAPAKANCEWG Kal
owtnplag reite mapakairovueda, VTIEP THG LUOV
TIUPAKANCEWG TG EévepyovuEvNg v DTTOUOVI] TOV AVTWV
TadnuUatwv v Kail RUEG mdoyouev,

and whether we are in tribulation, [it is] for your
comfort and salvation; whether we are comforted,
[it is] for your comfort, that is worked in the
enduring of the same sufferings that we also
suffer, [1:6]

7 xal N EATTiG NUGV BePaia Omep MTOUDV- €160TEG OTL MG
Kowwvoli €ote TV mabnudtwv, o0TWG Kal Thg

TIAPAKAN CEWG.

and our hope [is] steadfast for you, knowing that
even as you are partakers of the sufferings—so
also of the comfort. [1:7]

8 OV yap Oedopev OUAG ayvoelv, adeAgol, Momep Thg
OAlpewg AUV TAG "yevouévng év ti Aciq, 6TL K’



vnepBOANV rumep SUvauLy EBapndnuevy, wate
é€amopnOival nuac xai tod Cijv-

For we do not wish you to be ignorant, brothers,
of our tribulation that happened to us in Asia, that
we were exceedingly burdened above [our]
power, so that we even despaired of life; [1:8]

9 &AAQ avTol €v eauTolg T anmokpLlua To0 Bavdtov
EoYKAUEVY, Tva U TEMOLOOTEG WUEV €Y’ EAVTOTG AAN ETTL T
Be® @ €yeipovTL TOLG VEKPOUC:

but we ourselves have had the sentence of death
in ourselves, that we may not be trusting on
ourselves, but on Elohim, who is raising the dead,
[1:9]

10 66 éx TnAkovTOL BavaTtov éppvoato NUAG Kal Fpvoetal,
elg Ov AATtikapev OTL kal Tl pvoeTal,

who delivered us out of so great a death, and
delivers, in whom we have hoped that even yet
He will deliver; [1:10]

11 ovvumovpyoLVTWVY Kal VUGV LTTEP UGV TH denoel, tva
€K TOAAQDV TTPOCWTIWV TO €i¢ NUAG xdplopa SLa TOAADV
evyxaplotnoi) vmep MUGV.

you also working together for us by your
supplication, that the gift through many persons
to us, through many, may be thankfully
acknowledged for us. [1:11]



12 'H yap kavynotg nudv adtn €otiv, T0 uaptoupLlov Tig
ovveldoewg NUOV, 6TL €v TayloTnTL Kal eiAkpveia 'tod
BeoD, Tovk &v copia capkiki) GAN év ydpLtL Beod,
AVESTPAPNUEV €V TR KOOUW, TIEPLOCOTEPWGS 8E TTPOG DUAG:
For our glorying is this: the testimony of our
conscience, that in holiness and sincerity of
Elohim, not in fleshly wisdom, but in the grace of
Elohim, we conducted ourselves in the world, and

more abundantly toward you; [1:12]

13 0V yap 6AAa ypa@ouey DUV GAN’ 1} & AVayLVWOKETE 1
KOl EMLYLVWOKETE, EATIICW 8¢ FOTL WG TEAOLG EmLyvwoeabe,
for no other things do we write to you, but what
you either read or also acknowledge, and I hope
that you will also acknowledge to the end, [1:13]

14 kabwg Kal EneyvwTte NUAG Ao uEPoug, OTL Kavynua
VUGV éopev kabdmep kal LUEIG UGV v Th uéEpa ToD
Kupilov Mu®v Incod.

according as you also acknowledged us in part,
that we are your glory, even as also you [are]

ours, in the Day of our Elohim (Master) Yehoshua;
[1:14]

15 Kal tavtn i) menolBnoeL €BovAduUNV 'mpoTEPOV TPOG
VUAG EABETVY, Tva Sevtépav TyapLv foyfjte,
and in this confidence I was intending to come to

you before, that you might have a second favor,
[1:15]



16 xai SU vu®v SleABelv ei¢ MakeSoviav, kal TAALY &mo
MakeSoviag EAOelv mpoOg LUAG Kal LY’ LUDV TTPOTTEUPOTVaL
eig v Tovdaiav.

and to pass to Macedonia through you, and to
come to you again from Macedonia, and to be sent

forward by you to Judea. [1:16]

17 tobto 00V MBovAduevog uitL dpa T EAagpia
gxpnodunv; fj & BovAgvopat katd cdpka BovAgvouat, tva i
nap’ épol 70 Nali val kai to 00 ov;

This, therefore, intending, did I then use the
lightness; or the things that I counsel, [did] I
counsel according to the flesh, that it may be with
me Yes, yes, and No, no? [1:17]

18 m10TOG 8¢ 6 B0G OTL 6 AGy0G UV 6 TTPOG LUAG OVK
réotv Nal kai O0.

And Elohim [is] faithful, that our word to you is
not Yes and No, [1:18]

19 0 oD Be0l yap? viog "Incol¢ XpLotog! 6 v LUV 8V
AUGOV knpLxbeig, S ¢uod kal Zilovavod kai TywoBEov, ovk
¢yéveto Nat xai O0, aAAa Nat év avt® yéyovev:

for the Son of Elohim, Yehoshua HaMashiach,
having been preached through us among you—
through me and Silvanus and Timothy—did not

become Yes and No, but in Him it has become Yes;
[1:19]



20 doat yap énayyeial 6eod, év avT® 10 Nat- Fé10 xat v
avToD TO Aunv T® Be® TPOg S6Eav U AUAV.

for as many as [are] promises of Elohim, in Him
[is] the Yes; therefore also through Him [is] the
Amen to Elohim, for glory through us; [1:20]

21 0 8¢ BePal®v nfuag ovv LUV eig XploTov Kal yploag
Nuag Beag,

and He who is confirming you with us into
HaMashiach, and anointed us, [is] Elohim, [1:21]

22 0 xal c@payloduevog Nuag kat 5o0ug tov appafidva ol
TIVELUATOC €V TAIG KapSialg nudv.

who also sealed us, and gave the deposit of the
Spirit in our hearts. [1:22]

23 "Eyw 8¢ paptupa Tov Beov emkaiobuat Enl TV EUNV
Yoy, 6TL eI8duevog LUGV oVKETL RABOV £ig¢ KOpLvOov.
And I call on Elohim for a witness on my soul, that
sparing you, I did not come to Corinth yet; [1:23]

24 oVy OTLKLUpLEVOPEV LUV THG TTioTEWG, AAAL cLuVEpYOL
gopev TG Yapdg LUV, TH Yap TLOTEL E0TAKATE.

not that we are lords over your faith, but we are
workers together with your joy, for by faith you
stand. [1:24]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 2

1 &kpwa lyap éuavt® To0to, TO U TAALY v AU TPOG
VUag EAOETY

And I decided this to myself, not to come again to
you in Sorrow, [2:1]

2 elyap eyw Avm® vuag, kai 'tig 6 evEpaivwy pe el un o
ALTIOVPEVOG €€ €UOD;

for if I make you sorry, then who is he who is
making me glad, except he who is made sorry by
me? [2:2]

3 xai rEypapa todto avtod tva pr EA0mV AVTNY Fox® ae’ v
g6eL pe yaipewv, memolbwg Ent mavtag LUAG dTL 1 Eun Xapa
TAVTWV DUV ECTLV.

And I wrote to you this same thing, that having
come, I may not have sorrow from them of whom
it was necessary [for] me to have joy, having
confidence in you all, that my joy is of you all, [2:3]

4 €k yap moAARG OAlYewe kal cuvoyxig kapdiag Eypala
VUV S1a moAADV SakpLwV, ovy tva AvmnBfjte, AAAQ TV
ayamnv tva yvote f|v €xw mePLOGOTEPWG €LG LUAG.

for out of much tribulation and pressure of heart I
wrote to you through many tears, not that you



might be made sorry, but that you might know the
love that I have more abundantly toward you. [2:4]

5 El 8¢ TIg AeAVTINKEVY, 00K €UE AEAVTINKEV, AAAQ ATTO
UEPoLG tva un émPapd mavtag VUAG.

And if anyone has caused sorrow, he has not
caused sorrow to me, but in part, that I may not
burden you all; [2:5]

6 kavov T® ToloVTW 1) émtTipia adTn 1} LTI0 TV TAELOVWY,
sufficient to such a one is this punishment, that
[is] by the greater part, [2:6]

7 ®ote tovvavtiov TudAAov LUl xapiocacBat kat
TIAPAKAAEDTAL, U TWE T TEPLOGOTEPA AVTIN KaTamooiy 6
TOLOUTOG.

so that, on the contrary, [it is] rather for you to
forgive and to comfort, lest by over abundant
sorrow such a one may be swallowed up; [2:7]

8 810 mapakoA® LUAG KLp®oaL €ig AVTOV dydrnv:
for this reason, I call on you to confirm love to
him, [2:8]

9 eig tolto yap kat Eypava tva yvd Tnv Sokiunv vudv, el
el¢ mavta vKool éote.
for this also I wrote, that I might know your proof,

whether you are obedient in regard to all things.
[2:9]



10 @ 8¢ T xapileaBe, kayw: Kal yap €yw o keydplouat, i
TV Keydplopat, SU VUGG &v mpoowTw XpLotod,

And to whom you forgive anything—I also; for I
also, if I have forgiven anything, to whom I have
forgiven [it], because of you—in the person of
HaMashiach—{I forgive it,] [2:10]

11 Tva pun mAeovektnO®pev 1o To0 Latavd, o yap adTol
Ta vonuata dyvoolduev.

that we may not be over-reached by Satan, for we
are not ignorant of his schemes. [2:11]

12 "EABwv 8¢ eic v Tpwdda ig TO evayyéALov TOD
Xplotod kai Bvpag pot avewyuévng &v Kupiw,

And having come to Troas for the good news of
HaMashiach, and a door having been opened to
me in Elohim (Master), [2:12]

13 ovk €oxnka Gveov @ mvevpati yov TQ U eVPEWV Pe
Titov TOv a8eA@OV pov, AAAa drtoTtagduevog anTolg ¢EfABov
eic Makedoviav.

I have not had rest to my spirit, on my not finding
my brother Titus, but having taken leave of them,
[ went forth to Macedonia; [2:13]

14 T® 8¢ Be® ydplg T® mavtote BpLapPevOVTL HUAG €V TR
Xplot® Kal v 6cunv thc yvwoews adtod eavepodvTL §U
AUV v TavTl TOTW:

and to Elohim [is] thanks, who at all times is
leading us in triumph in HaMashiach, and the



fragrance of His knowledge He is revealing
through us in every place; [2:14]

15 0TL XpLotol edwdia eopev @ Bed €v ToT¢ owlouévolg
Kal €v 101G ATTOAALUEVOLG,

because we are a sweet fragrance of HaMashiach
to Elohim, among those being saved and among
those perishing, [2:15]

16 olc pév doun ek Bavdrtov eig Odvartov, oig 8¢ doun Fek
Cwh¢ lg Cwnv. xai mpog Tadta Tig Ikavog;

to one, indeed, a fragrance of death to death, and
to the other, a fragrance of life to life; and who is
sufficient for these things? [2:16]

17 0oV ydp éopev wg ol FfmoAdol KarmnAgvOVTEG TOV AOYOV
00 0e0U, AAN’ WG €€ eiAkpLveiag, AAN wg €k BeoD
rkatévavtt 0ol év Xplot® AaAoDuev.

For we are not as the many, adulterating the word
of Elohim, but as of sincerity—but as of Elohim; in

the presence of Elohim, in HaMashiach we speak.
[2:17]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 3

1 Apyoéueba maAwv Eavtovg fouvioTdvewv; 'y un xpNlouev
(MG TLVEG CLOTATIKWV EMLOTOADV TTPOG DUAG 1 €€ TOUQV;
Do we begin again to recommend ourselves,
except we need, as some, letters of
recommendation to you, or from you? [3:1]

2 1\ €EMLOTOAN NUAV VUETG E0TE, Eyyeypapuévn €v Taig
KapSialg R uUdV, ylvwokopévn Kal avayvwokouévn Vo
TIAVTWV AvOpwTWV:

You are our letter, having been written in our
hearts, known and read by all men, [3:2]

3 @avepovpevol 6Tl €ate €miaToAn XpLotol Sltakovnbeioa
VP’ MUAV, EYYEYPAUUEVN OV HEAQVL AAAQ TTVELUATL BE0D
COVTOG, 0VK €V TTAAELY ABivalg aAN’ év mAagiv kapdialg
capkivalig.

revealed that you are a letter of HaMashiach
ministered by us, not written with ink, but with
the Spirit of the living Elohim, not in the tablets of
stone, but in fleshy tablets of the heart, [3:3]

4 TlemoiBnowv 8¢ Totavtnv €xopev Sua To0 XpLotol mpog
TOV Bedv.

and such trust we have through HaMashiach
toward Elohim, [3:4]



5 ovy OTL a@’ EavT®V ikavol éopev AoyloacBal Tt wg €€
FaOT®V, GAN 1] IkavoTng UV €k ToD OeoD,

not that we are sufficient of ourselves to think
anything, as of ourselves, but our sufficiency [is]
of Elohim, [3:5]

6 0¢ Kkal ikdvwoev NUag stakdvoug Kawvijc Stabnikng, ov
YPAUUATOG GAAAA TTVEVUATOG, TO YAP YPAUUA AITOKTEVVEL, TO
8¢ mvedua Cwomolel.

who also made us sufficient [to be] servants of the
New Covenant, not of letter, but of the Spirit; for
the letter kills, and the Spirit makes alive. [3:6]

7 EL 8¢ 1 Stakovia To0 Bavdrtov év M'ypauuactv
revretumwpevn AlBotg €yevion év 86&n, Maote pn duvacbal
dtevioal Toug viovg TopanA eig T0 TPOcWTOV MWUGEWG S
™V 66&av 100 mTpoownov avToV THV KATAPYOULUEVNV,

And if the ministry of death, in letters, engraved
in stones, came in glory, so that the sons of Israel
were not able to look steadfastly into the face of
Moses, because of the glory of his face—which

was being made useless, [3:7]

8 m®¢ oYL udAAoV 1] Stakovia Tod mvevuatog éotal &v
808n;
how will the ministry of the Spirit not be more in

glory? [3:8]

9 el yap 't} Stakoviq ¢ Katakpioewg §6&a, TTOAAD
udAAov meplooeLel i} Stakovia Thg 'dukatoovvng §68N.



For if the ministry of the condemnation [is] glory,
much more does the ministry of righteousness
abound in glory; [3:9]

10 xal yap o0 8ed6¢aotal 10 eogacuévov &v To0Tw T
uepeL retvekev tijg mepPairoviong 80&nc:

for also even that which has been glorious, has
not been glorious—in this respect, because of the
superior glory; [3:10]

11 el yap 10 Katapyovuevov i §6ENnG, TOAAD UAAAOV TO
uevov év 80&n.

for if that which is being made useless [is]
through glory, much more that which is
remaining [is] in glory. [3:11]

12 "ExovTeg 00V Tola0TNV EATTISa TTOAAT] TTappnoia
xpwueda,

Having, then, such hope, we use much freedom of
speech, [3:12]

13 kai ov kaBamep Mwioig étiBel kKAAvuua Emi TO
npoéowmnov Fadtol, mPog TO un ateviocal Tovg viovg TopanA
el¢ 10 TéAog 100 KaTapyovuEvou.

and [are] not as Moses, who was putting a veil on
his own face, for the sons of Israel not to look
steadfastly into the end of that which is being
made useless, [3:13]



14 dAAQ EmwpwON Ta vonuata adT®dVv. &ypL yap thg
onuePOV MuUEPAG TO AVTO KAALVpa €Tl Tf] Avayvwoel TG
TIOAQLAG SLaBNKNG HEVEL U AVAKAAVTITOUEVOV, FOTL €V
Xplot@® Katapyeiral,

but their minds were hardened, for to this day the
same veil at the reading of the Old Covenant
remains unwithdrawn—which in HaMashiach is
being made useless— [3:14]

15 &AN’ Ewg onuepov nvika rav avaywwokntal» Mwioig
KAAvuua émi v kapdiav adtdhv keltat

but until today, when Moses is read, a veil lies on
their heart, [3:15]

16 fvika 8¢ €av émoTtpeYPn mPOg KVPLOV, TEPLALPELTAL TO
KAAvppa.

and whenever one turns to YudHeyVavHey, the
veil is taken away; [3:16]

17 6 8¢ xkVpLog O MveBud £€0TLv: 0L 8¢& T0 vebua Fkupiov,
¢Aevbeplia.
And Elohim (Master) is the Spirit; and where the

Spirit of Elohim (Master) [is], there [is] liberty;
[3:17]

18 1Muelg 6¢€ MAVTEG AVAKEKAAVUUEVW TIPOCWTIW TNV SOEAV
Kuplov katomTpL{ouevoL TV ATV elkOva
uetapgop@ovueda amo §6¢ng eig S0&av, kabamep Ao Kupiov
TIVELUATOC.



and we all, with unveiled face, beholding the
glory of Elohim (Master) in a mirror, are being
transformed into the same image, from glory to

glory, even as by the Spirit of Elohim (Master).
[3:18]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 4

1 Awd to07o0, €xovteg TNV Slakoviav TadTny Kabwg
AAeNBNuUeV, ovk réykakolBuev,

Because of this, having this ministry, according as
we received mercy, we do not faint, [4:1]

2 GAAQ aneutdueda Ta KPLTTA TG aloyvvNng, Un
neputatotvTteg €v mavovpyia unde §oAodvteg TOV AGyoV
00 Be00, aAAQ T} Pavepwaoel TG aAndeiag FfouvioTdvovTeg
€aVTOLE TPOC Tacav cuVelSnoLY avOpwTwWV EvwTiov To0
B¢eo?.

but renounced for ourselves the hidden things of
shame, not walking in craftiness, nor deceitfully
using the word of Elohim, but by the
manifestation of the truth recommending
ourselves to every conscience of men, before

Elohim; [4:2)

3 &l 8¢ xal €aTv KEKAALUUEVOV TO EVAYYEALOV UV, &V
TOIG AITOAAVUEVOLG 0TIV KEKOAUUUEVOV,

and if our good news is also veiled, it is veiled in
those perishing, [4:3]

4 £v 0ig 6 0e0¢ TOT ai®VOg TOVTOL ETVPAWOEY TA VORjUaTa
TOV AtioTtwv €ig 10 un favydoal TOV @WTIGHOV TOD
evayyeAiov Tiig 8§6¢ng Tod Xplotol, 6¢ 0Tl eikwV TOD
Beo0.



in whom the god of this age blinded the minds of
the unbelieving, that there does not shine forth to
them the enlightening of the good news of the
glory of HaMashiach, who is the image of Elohim;
[4:4]

5 0oU yap £€autolug KnpLGGoUEY GAAA FXpLoTov Tnootv?
KUpLOV, £auTovg 8&¢ §oVAOLG LUDV S TnooDV.

for we do not preach ourselves, but HaMashiach
Yehoshua—Elohim (Master), and [we are]
ourselves your servants because of Yehoshua; [4:5]

6 OTL0 006 0 einwv- 'Ek okOTOLG OGS FAduYEL, 0G EAapupev
&v Talc Kapdialg N UGV mPOC PWTIOUOV THG YVWOEWS THG
86¢&ng tod Beod év mpoownw "XpLoToD.

because Elohim, who said, “Light will shine out of
darkness,” [is He] who shone in our hearts, for the
enlightening of the knowledge of the glory of
Elohim in the face of HaMashiach. [4:6]

7 "Exouev 8¢ Tov Onoavpov todTov €v 6aTpakivolg
okeveoLy, iva 1) VepBoAn ¢ Suvduews i ToG oD Kal pn
£E UGV

And we have this treasure in earthen vessels, that
the excellence of the power may be of Elohim,

and not of us, [4:7]

8 ¢&v mavti OABouEVOL AAN 0V OTEVOXWPOVUEVOL,
AITOPOVUEVOL AAN’ OUK EEQTTOPOVUEVOL,



being in tribulation in every [way], but not
crushed; perplexed, but not despairing; [4:8]

9 SLwKOPEVOL AN’ 00K EYKATOAEUTOUEVOL, KATABAAAOUEVOL
AAN’ OUK AITOAAVUEVOL,

persecuted, but not forsaken; cast down, but not
destroyed; [4:9]

10 mdvrtote TV veKpwatv '1oD ITnocod €v T cwuatt
TMEPLPEPOVTEG, (va Kal 1] Cwr) 700 Incod €v T cwuatt UV
pavepwoiy

at all times carrying around in the body the dying
of Yehoshua, that the life of Yehoshua may also be
revealed in our body, [4:10]

11 dael yap NUETS ol (vTeg eig Bavatov mapadidoueba Sta
'Tnoodv, iva kai 1 wn to0°'Incol eavepwbij €v i) OvNnTi
capKi UGV.

for we who are living are always delivered up to
death because of Yehoshua, that the life of

Yehoshua may also be revealed in our dying flesh,
[4:11]

12 hote 0 Bavatog €v NUiv Evepyeltal 1 8€ Cwr) €v LUIv.

so that, death indeed works in us, and life in you.
[4:12]

13 "Exovteg 8¢ 0 avto mvedua Tfg mloTewg, Katd T0
yeypauuévov- 'Eniotevoa, 810 éAdAnca, xal fUelg
TILOTEVOYEV, 810 Kal AaAoDuev,



And having the same spirit of faith, according to
that which has been written: “I believed,
therefore I spoke”; we also believe, therefore we
also speak; [4:13]

14 €i867teg 6TL 0 €yeipag tov Incodv kai Nuag 'oLv ITnocod
gyepel Kal mapacTriioel GLY LUIV.

knowing that He who raised Yehoshua will also
raise us with Yehoshua, and will present [us] with
you, [4:14]

15 7Ta yap mavta 8L VUG, tva 1) xdpilg mieovdoaoa St TV
TIAELOVWV TNV evYapLloTiav meplocevon eig TV §6&av Tov
Beo?.

for all things [are] because of you, that the grace
having been multiplied, because of the
thanksgiving of the more, may abound to the
glory of Elohim; [4:15]

16 AL0 oUK FéykakoBuev, aAN el kal 6 €Ew UV avBpwTtog
StapBeipeTal, AAN’ 6 €ow ROV avakatvolTal NUEPA Kal
AUEPQ.

for this reason, we do not faint, but if our outward
man also decays, yet the inward is renewed day
by day; [4:16]

17 70 yap mapavtika EAa@pov Tiig OAlPews Mudv kad’
vnepPOANV €ig LITEPBOANV alwviov Bapog §6Eng
Katepyaletat Nuiv,



for the momentary light matter of our tribulation
works out for us more and more an exceedingly
continuous weight of glory— [4:17]

18 un okomovVTWVY AUV TA BAETOUEVA AAAQ TA YN
BAemopeva, Ta yap PAETMOUEVA TTPOCKALPA, T §E UN)
BAemopeva aiwvia.

we [are] not looking to the things seen, but to the
things not seen; for the things seen [are]
temporary, but the things not seen [are]
continuous. [4:18]
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1 OiSapev yap 6t éav 1 éniyelog nudVv oikia tod okivoug
KatoAvBi, oikodounv éx Beod &€youev oikiav ayelpomointov
aiwviov év tolg ovPavolg.

For we have known that if the tent of our earthly
house may be thrown down, we have a building
from Elohim, a house not made with hands—
perpetual—in the heavens, [5:1]

2 Kal yap év toTw oTeEVALOUEY, TO OIKNTAPLOV MUV TO €€
ovpavol enevévuoachatl enutobolbvTeg,

for also in this we groan, earnestly desiring to
clothe ourselves with our dwelling that is from
Heaven, [5:2]

3 rel ye) kai "évéuaoduevol oL yvuvol ebpebnooueda.
if so be that, having clothed ourselves, we will not
be found naked, [5:3]

4 kal yap ol 6vteg év T® okvel otevafopuev Bapovuevol
£’ © oL Bdopev ékSVoacBal AN émevSvoaabal, iva
Katamobij T0 Bvntov VIO TG CWG.

for we also who are in the tent groan, being
burdened, seeing we do not wish to unclothe
ourselves, but to clothe ourselves, that the mortal
may be swallowed up of life. [5:4]



5 0 8¢ katepyaoduevog nuag eig avto totto Be6g, "6 Soug
AUV TOV appafdva ol mvevUaTog.

And He who worked us to this very thing [is]
Elohim, who also gave to us the deposit of the
Spirit; [5:5]

6 OappodVTEG OVV MAVTOTE Kai ei8dTeg OTL EvEnUOTVTEG £V
T® owuatl Ekdnuotuev ano o0 Kuplov,

having courage, then, at all times, and knowing
that being at home in the body, we are away from
home from Elohim (Master)— [5:6]

7 8ua miotewg yap nepurtatoduev, oo Sia e{i§ovg—

for we walk through faith, not through sight— [5:7]

8 Bappolpev 8¢ kal ev8okoVueV pdAAov ekSnuijoal €k ToU
OWHATOG Kal evénuioal Tpog TOV KUPLOV*

we have courage, and are well pleased, rather, to
be away from the home of the body, and to be at
home with Elohim (Master). [5:8]

9 810 xal eurotipovueda, eite evénuoldvreg eite
gk8NUODVTEG, DAPEDTOL AVTE Elval.

We are also ambitious for this reason, whether at
home or away from home, to be well pleasing to
Him, [5:9]

10 7ToUg yap mavtag NUdc pavepwdbijvat Sl éunpocbev 100
Briuartog tot Xplotol, tva koulontatl Ekaotog T St To0
owHaTog Pog & Enpatev, eite dyabov eite 'pabAov.



for it is necessary for all of us to have appeared
before the judgment seat of HaMashiach, that
each one may receive the things [done] through
the body, in reference to the things that he did,
whether good or evil; [5:10]

11 Ei8dTeg 00V 1OV @GP0V T0T KLpiov AvOpwoug
nieiBopev, Be® ¢ mepavepwueda- EAmiCw 8¢ kal év talg
ouveldnoeoty LUOV TeavepDadal.

having known, therefore, the fear of Elohim
(Master), we persuade men, and we are revealed
to Elohim, and I also hope to have been revealed
in your consciences; [5:11]

12 To0 AALY €aVTOVG GLVIGTAVOUEY LUTV, GAAN AQOPUNV
S8L80vVTEG LUTY KALYAUATOG LTTEP NUGV, tva €xNTe TPOG TOVG
&V TPOOWTTW KAUXWUEVOLE Kal fun €vY kapdia.

for we do not again recommend ourselves to you,
but we are giving occasion to you of glorifying in
our behalf, that you may have [something] in
reference to those glorifying in face and not in
heart; [5:12]

13 eite yap é€€otnuev, Be®- eite cwPPovVOTUEY, DUTV.

for whether we were beside ourselves, [it was] to
Elohim; whether we be of sound mind, [it is] to
you, [5:13]



14 1 yap aydmn to0 Xplotod cuveyel uag, kpivavtag
70070 TOTL €1¢ UIEP MAVTWY AmeBavev- dpa oi mAvTeg
amédavov:

for the love of HaMashiach constrains us, having
judged thus: that one died for all; then the whole

died; [5:14]

15 xal vmeEp mavTwv anébavev tva ol (HVTEG UNKETL
€aVToig (OO AAAN TQ) LTIEP ADTOV amobavovTL Kal
EyePOBEVTL.

and He died for all, that those living may no
longer live to themselves, but to Him who died for
them, and was raised again. [5:15]

16 "Qote NUETS amo tod vOv ovdEva oldauev kKata odpka:
el kal éyvwkapev Katd cdpka XpLatdv, AAAA VOV 0UKETL
YWWOKOUEV.

So that we, from now on, have known no one
according to the flesh, and even if we have known
HaMashiach according to the flesh, yet now we
know Him [thus] no longer; [5:16]

17 ®ote €l 11§ év Xplot®, Kawvn KTiolg Ta apyaia
napiABev, (8oL yéyovev Tkawva:

so that if anyone [is] in HaMashiach—[he is] a
new creature; the old things passed away, behold,
new things have come to be. [5:17]



18 7a 8¢ mavta €k o0 Be0l 100 KataAAAgavTog Uag
eaut® "8La XpLotod Kal §6vTog RUIv v Stakoviav Tig
KATaAAQYRG,

And all things [are] of Elohim, who reconciled us
to Himself through HaMashiach, and gave to us

the ministry of the reconciliation, [5:18]

19 0¢ 6TL B0¢ RV €V XPLOTE KOOUOV KATAAAACOWY £AUTH,
un Aoyopevog avtoig T mapantwyata adtdv, Katl
BEuevog év NUIv ToV A0YyoV Ti¢ KataAAayig.

how that Elohim was in HaMashiach—reconciling
the world to Himself, not reckoning to them their
trespasses; and having put in us the word of the
reconciliation, [5:19]

20 VmEp XpLotos o0V TpecBevopev 6)¢ ToG B0l
TAPAKAA0TVTOG SU U®V- §edueba vep XploTod,
KATaAAdynTe @ Oed.

in behalf of HaMashiach, then, we are
ambassadors, as if Elohim were calling through
us, we implore, in behalf of HaMashiach, “Be
reconciled to Elohim”; [5:20]

21 TTov un yvovta aduaptiav OIEP RUOV auaptiov
¢noinoev, va Rueic yevoueba Sikatoovvn B0l &v avTd.
He made Him having not known sin [to be] sin in
our behalf, that we may become the righteousness
of Elohim in Him. [5:21]
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1 Zuvepyolvteg 8¢ kal mapakaroDuey N €ig KeVOv TNV
Xa&pLv tod Beod §¢€acbaL vLudg:

And also working together we call on [you] that
you do not receive the grace of Elohim in vain—
[6:1]

2 AéyeLydp: Kap® §ektd mikovod 60v Kat €V fuépq
owtnplag ¢Bondnaod oot i8ov vV Kalpog eLTPOGEEKTOC,
i§ov vOv nuépa cwtnplag:

for He says: “In an acceptable time I heard you,
and in a day of salvation I helped you”; behold,
now [is] a well-accepted time; behold, now, a day
of salvation. [6:2]

3 undepiav év undevi 8186vteg mPookomV, (va un Lwunohi
N Staxkovia,
In nothing giving any cause of offense, that the

ministry may not be blamed, [6:3]

4 AN év mavTi "ToLVIoTAVOVTEG EaVTOVC WG Be0T Stdkovol:
€v UTToOUOVH TTOAAR, €v BAlPeaLy, &V avaykalg, &v
oTevoywplaig,

but in everything recommending ourselves as
Elohim’s servants; in much patience, in
tribulations, in necessities, in distresses, [6:4]



5 &v mAnyalg, &v @UAAKAIG, &V AKaTaoTAGLALG, €V KOTIOLG, €V
aypumnviatg, év vnoteialg,

in stripes, in imprisonments, in insurrections, in
labors, in watchings, in fastings, [6:5]

6 &v ayvoTnTy, €V YyVWoeL €v pakpobupuiq, €v xpnototnty,
&v vevuaTtt ayiw, &v aydsn avumokpitw,

in pureness, in knowledge, in long-suffering, in
kindness, in the Holy Spirit, in unhypocritical
love, [6:6]

7 &v AOyw aAnBeiag, &v Suvdpel Beod- SLa TV OTTAWY THG
Swatoovvng TV Se€L®V Kal apLotepv,

in the word of truth, in the power of Elohim,
through the armor of righteousness, on the right
and on the left, [6:7)

8 8ua §6¢n¢ katl atwuiag, Sta SvoEnuiag kKai evEnUiag WG
TAGvoL Kal aAnBelg,

through glory and dishonor, through evil report
and good report, as leading astray, and true; [6:8]

9 WG AyvooUUEVOL KAl EMLYIVWOKOUEVOL, WG
amobvnokovteg kal i5oL {Wuev, WG TadgvouevoL Kal U
Bavatovpevol,

as unknown, and recognized; as dying, and
behold, we live; as disciplined, and not put to
death; [6:9]



10 wg Avmovpevol ael §€ YalpovTeg, WG MTWYOL TOAAOVG &€
TAOLTICOVTEG, WG UNSEV EXYOVTEG KAl TAVTA KATEXOVTEC.

as sorrowful, and always rejoicing; as poor, and
making many rich; as having nothing, and
possessing all things. [6:10]

11 TO otoua UGV avewyev Tpog vudg, KopivOioy, 1 kapdia
NU®OV memAdTuvTar

Our mouth has been open to you, O Corinthians,
our heart has been enlarged! [6:11]

12 0V atevoywpelabe €v UiV, otevoywpelade 8¢ €v Tolg
OTIAAYXVOLG DUGV*

You are not restricted in us, and you are restricted
in your [own] yearnings, [6:12]

13 Vv 8¢ avTV avtipuediav, wg TEKVoLg AEyw, TAATUVONTE
KOl VUELGC.

and [as] a repayment of the same kind (as to
children I say [it]), be enlarged—also you! [6:13]

14 M) yiveobe etepoluyodvTeg aniotolg Tig yap yetoxn
Swkatoovvn Kal avopliq, M i) kowvwvia wTL TPOg oKATOG;
Do not become yoked with others—unbelievers,
for what partaking [is there] to righteousness and
lawlessness? Or what fellowship [has] light with
darkness? [6:14]

15 7ig 6¢ ovpwvnolg 'Xplotol mpog BeAwap, i Tig uepig
TOTH PETA ATioTov;



And what concord [has] HaMashiach with Beliar?
Or what part [has] a believer with an unbeliever?
[6:15]

16 tic 8¢ ovykatdBeoig vad B0l peta eiSwAWV; MUETS yap
vaog 000 gopev {MVTOG KaOWE eltev 0 00¢ 6TUEVOIK oW
€V aUToIG Kal Eumeputatiow, Kail Ecopat avt®v Bedg, kal
avtol écovtal "uov Aadg.

And what agreement [has] the temple of Elohim
with idols? For we are a temple of the living
Elohim, according as Elohim said, “I will dwell in
them, and will walk among [them], and I will be
their Elohim, and they will be My people, [6:16]

17 810 €€€NBate €k péoov avT®Vv, Kal apopiadnte, A&yel
KUpLOG, Kal axabdapTov un dntecbe: kayw eiodeégopal LUAG
for this reason, come forth out of the midst of
them, and be separated, says YudHeyVavHey, and
do not touch an unclean thing, and I will receive
you, [6:17]

18 xal écopat LUV eig matépa, kal LUELG E0eaBE oL eig
viovg Kal Buyatepag, A€yel KUPLOG TTAVTOKPATWP.

and I will be for a Father to you, and you will be
sons and daughters to Me, says YudHeyVavHey,
the Almighty.” [6:18]
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CHAPTER 7

1 tavtag odv &X0VTeG TAG EMayyeAiag, ayamnTot,
kaBapiowyev €avToLG AT MTAVTOG LOAVGUOD CapKOC Katl
TIVELUATOG, EMLTEAODVTEG AylwaLVNV €V POPw BeoD.
Having, then, these promises, beloved, may we
cleanse ourselves from every defilement of flesh
and spirit, perfecting set-apartness in the fear of
Elohim; [7:1]

2 Xwpnoate nuag ov8€va ASIkAoauev, ovdEva
€pOeipapev, oLSEVA EMAEOVEKTICAUEV.

receive us; no one did we wrong; no one did we
ruin; no one did we defraud; [7:2]

3 MMPOG KATAKPLOLY 00 Aéyw, Tpoeipnka yap OtL v Talg
Kapdialg nudv éote i T0 cuvamoBavelv Kai GuCiv.

I do not say [it] to condemn you, for I have said

before that you are in our hearts to die together
and to live together; [7:3]

4 1oAA yol mappnoia pog LUAG, TTOAAN oL KaVvXNGOLG LTEP
VUOV: TEMAAPWUAL T} TAPAKANCEL, DITEPTIEPLOCEVOUAL TH
xapd ént mdon th OAlYeL QuUOV.

great [is] my freedom of speech to you, great my
glory on your behalf; I have been filled with the



comfort, I hyper-abound with the joy on all our
tribulation, [7:4]

5 Kal yap éA8ovtwv nudv ei¢ Makedoviav ovdepiav
ré¢oynkev dveotv 1 oapé UV, 6AX év mavti OALBOpevol—
g€wBev payat éowbev popfolr—

for we also, having come to Macedonia, our flesh
has had no relaxation, but on every side we are in
tribulation: fightings outside, fears within; [7:5]

6 QAN O TapPaAKAA®V TOUG TATTELVOLG TTAPEKAAETEVY MUAG O
Beo¢ év tfj mapovaoia Titov:

but He who is comforting the cast-down—Elohim
—He comforted us in the coming of Titus; [7:6]

7 o0 povov 8¢ év Ti} mapovasia avTod, AAAA Kal v Ti
TAPAKANOEL ] TAPEKARON £@° VULV, AvayyEAAWY RUTV TV
VUGV EnuToOnoLy, TOV LUV 68LPUGVY, TOV DUV (A0 UTTEP
¢uo0, WOTe pue paAAov yapivat

and not only in his coming, but also in the
comfort with which he was comforted over you,
declaring to us your longing desire, your
lamentation, your zeal for me, so that I rejoiced
the more, [7:7]

8 OTL el kal EAVTnoa VUGG €V Ti| €MLOTOAR, 00 YueTapEAopaL:
el xal peteperounv (MBAENTW &TL N €mLoTOAN €kelvn el kail
TPOG Mpav EAVTTNCEV LUAG),

because even if I made you sorry in the letter, I do
not regret—if even I regretted—for I perceive that



the letter, even if for an hour, made you sorry.

[7:8]

9 viv xaipw, oO) &TL EALTTIONTE, GAN OTL EALTINONTE €lGg
uetdvolav, EAumndnte yap kata 0eov, tva v undevi
CNULWORTE €€ NUAV.

I now rejoice, not that you were made sorry, but
that you were made sorry to a change of mind, for
you were made sorry toward Elohim, that you
might receive damage from us in nothing; (7:9]

10 1 yap xata Beov AVmn petdvolav eig cwtnplav
AuetapéAnTov "Epydaletar 1 8¢ To0 kKOGoUoL AVTN BdvaTtov
Katepyddetal.

for sorrow toward Elohim works a change of
mind to salvation without regret, and the sorrow

of the world works death, [7:10)

11 i8ov yap adTo To070 TO Kath B0V FALTINORvaL Téonv
KATELPYAoATO LUV 6TIOLSNV, AAAO dArtoAoyiav, GAAQ
Ayavaxtnov, AAAa opov, aAAQ Emumobnov, aAAQ CijAoV,
QAN EKSIKNOLY: €V TTAVTL CUVESTACATE £AVTOVE AYVOULG
Felval T mpdypartt.

for behold, this same thing—your being made
sorry toward Elohim—how much diligence it
works in you! But defense, but displeasure, but
fear, but longing desire, but zeal, but revenge; in
everything you approved yourselves to be pure in
the matter. [7:11]



12 dpa et kai Eypada LUlv, oy F€vekev ToD ASIKHOAVTOG,
Fovde Févekev toD adknOEvTog, aAN’ Mévekev 100
eavepwdijval Tnv omovdnv UGV TNV LTEP NUAV TPOG LUAG
g¢vwriov o0 Bgod.

If, then, I also wrote to you—not for his cause who
did wrong, nor for his cause who suffered wrong,
but for our diligence in your behalf being

revealed to you before Elohim— [7:12]

13 8ua toUto mapakekAnueda. Emi 8¢ ] mapakAoeL ruodv
TIEPLOCOTEPWG UOAAOV Exapnuev émi Th xapd Titov, 6TL
avanénavtal To Tvedua adTol Ao TAvTwy LUOV:
because of this we have been comforted. And in
our comfort we rejoiced more abundantly the
more at the joy of Titus, because his spirit has
been refreshed from you all; [7:13]

14 Ot el TL avT® VIEP VUGV KeKavYnual, o0 Katnoxvvony,
AN’ wg tavTta €v dAnBeia eAaiioauev DUV, 0VTWE Kal 1)
Kavynols nudv M ént Titov dABela eyeviion.

because if [ have boasted anything to him in your
behalf, I was not put to shame; but as we spoke to
you all things in truth, so also our boasting before
Titus became truth, [7:14]

15 kal Ta omAdyxva avtod MEPLOGOTEPWG LG LUAG EOTLV
AVaULUVNOKOUEVODL TNV TTAVTWY DU®V VTTOKONV, WG UETA
@OPov Kal Tpopov €6¢€aabe adTOV.



and his yearnings are more abundantly toward
you, remembering the obedience of you all, how
you received him with fear and trembling; [7:15]

16 xaipw 6tL€v mavti Bappd v LUIv.
I rejoice, therefore, that in everything I have
courage in you. [7:16]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 8

1 T'vwpiCopev 8¢ Lulv, adeApol, TNV xaptv 100 B0l TRV
dedopévnv év talc ékkAnoialg i Makedoviag,

And we make known to you, brothers, the grace
of Elohim, that has been given in the assemblies
of Macedonia, [8:1]

2 OTL &V TOAAT Sokui) OAlPewg i} meplooeia Thg xapag
avT®OV Kal i katd BdBoug ntwyeia avTt®V éneplocevoey eig
ft0 mAoD70Q TG ATAGTNTOG AVTOV-

because in much trial of tribulation the
abundance of their joy, and their deep poverty,

abounded to the riches of their liberality; [8:2]

3 étLkata Svvauwy, paptup®, Kat Frapa Svvauwy,
avBaipeTol

because, according to [their] power, I testify, and
above [their] power, they were willing of
themselves, [8:3]

4 UeTA TTOAARG TAPAKANCEWG SeOUEVOL UDV, THV XAPLY Kal
TNV Kowwviav th¢ Stakoviag g €ig ToLg aylovc—

with much plea calling on us to receive the favor
and the fellowship of the ministry to the holy
ones, [8:4]



5 Kai oV kabwg AATicapev GAN €avToLg ESWKAV TPRITOV
T KLuplw Kal UIv Sta BeAnuatog Beod,

and not according as we expected, but they gave
themselves first to Elohim (Master), and to us,
through the will of Elohim, [8:5]

6 €ig T0 mapakaréoal uag Titov (va kabwg mpoevipEato
oUTWG Kal émiteAéon eig UGG Kal TV XapLv TavTnV:

so that we exhorted Titus, that, according as he
began before, so also he may also finish this favor
to you, [8:6]

7 &N womep &V MAVTL TEPLOCEVETE, TILOTEL KAl A0y W Kal
yvwaoel Kal tdon omoudij kKal T €€ Mudv &v DUIVY ayarn,
tva xal év tavTn Th XapLTL TEPLOGEVNTE.

but even as in everything you abound, in faith,
and word, and knowledge, and all diligence, and
in the love from us in you, that also in this grace
you may abound; [8:7]

8 OV kAT emTaynv Aéyw AAAd Sia TG ETEPwV oToLSi¢ Kal
TO TG VUETEPAG AYATING YVI{OLOV SOKIUALWV:

I do not speak according to command, but
because of the diligence of others, and proving the
genuineness of your love, [8:8]

9 ywwokete yap Vv xapwv tod kupilov nuev Incod
XplotoD, 6Tt 8 LpaG EnTwyeLoeV TAOVGLOG OV, (va VUETS TH)
ékelvou mtwyela mAovtronTe.



for you know the grace of our Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach, that because of you He
became poor—being rich, that you may become
rich by that poverty. [8:9]

10 xal yvwunv €év toutw §idwut To0To yap LUV CUUPEPEL,
ol{Tveg o0 UOVOV TO TOLfjoaL AAAQ Kal TO BéAeLY
npoeviip&acOe amo mépuaot

And I give an opinion in this: for this [is]
expedient to you, who not only to do, but also to
will, began before—a year ago, [8:10]

11 vuvi 8¢ kal 0 motfjoal éntteAécate, OTTWG KabATep i
npoBupia To0 BEAEV 00TWE Kal TO EmiteAecal €k TOD ExeLv.

and now also finish doing [it], that even as [there
is] the readiness of the will, so also the finishing,
out of that which you have, [s:11]

12 el yap ) mpoBupia mpokettal, kabo ¢av réyn
eVTPOGEEKTOG, OV KOO 0VK EXEL.

for if the willing mind is present, it is well-
accepted according to that which anyone may
have, not according to that which he does not
have; [8:12]

13 oV yap tva dAroLg dveatg, Mouty BATPLG GAN’ €€ iodTNTOG
for I do not speak that for others [to be] released,
and you pressured, but by equality, [8:13]



14 ¢v @ vOV Kap® 10 LUV Tepiooevua ig TO Ekelvwv
voTEPNUA, (va Kal T ékelvwv meplooevpa yevntal €ig T0
VUOV VoTEPNUA, OTIWG YEVNTAL IGOTNG:

at the present time your abundance—for their
want, that also their abundance may be for your

want, that there may be equality, [8:14]

15 kabwg yéypamtat ‘0O 70 TOAV 00K EMAEdVACEVY, Kal O TO
OAlyov o0k NAattovnoev.

according as it has been written: “He who
[gathered] much, had nothing over; and he who
[gathered] little, had no lack.” [8:15]

16 Xdpig 8¢ @ Be® @ "8LEGVTL TV AVTHV GTTOLSNV LTIEP
vV év tfj kapdia Titov,

And thanks to Elohim, who is putting the same
diligence for you in the heart of Titus, [8:16]

17 OTL TNV pEV mMapaKAnoLy €8€Eato, 6movdaldTePOG &€
Undpxwv avBaipetog €€RABeY TPOG LUAG.

because he indeed accepted the exhortation, and
being more diligent, he went forth to you of his
own accord, [8:17]

18 ovveméupapev 8§& et adTos TOV ASEAPOV 0V O EmavVOg
&v T evayyeAiw Sl mac®v THV EKKANCLHV—
and we sent with him the brother, whose praise

in the good news [is] through all the assemblies,
[8:18]



19 o0 povov 8¢ dAAa Kal xelpotovnOeig LTIO TMOV
EKKANOLOV GLVEKSNUOG AUV TaLV TH) xApLTL TAVTN TH
Staxovouuévn VY’ UGV TPOg TNV favtod Tod KLplov §0&av
Kat mpoBupiav nuUOvV—

and not only so, but who was also appointed by
vote by the assemblies, our fellow-traveler, with
this favor that is ministered by us, to the glory of
Elohim (Master) Himself, and our readiness—
[8:19]

20 oteAAduevoL TOUTO YN TIG NHAG pwurionTat v Ti
adpoTNnTL TAVTN T SLAKOVOULUEVN VY’ UGV,

avoiding this, lest anyone may blame us in this
abundance that is ministered by us, [8:20]

21 fpovooDBuev yap! KaAd oV HOVOV VIOV KUPLOL GAAQ
Kal évwriov avlpwnwv.

providing right things, not only before Elohim
(Master), but also before men; [8:21]

22 ovvenéupapev §€ avTOTG TOV ASEAPOV NUDV OV
g¢dokLpaocapev €v mTOAAOIG TOAAAKLG oTtovdaiov 6vTa, vuvl
8¢ moAL omovSaldTEPOV TTEMOLON GEL TTOAAL TH) €1G DUAG.

and we sent our brother with them, whom we
proved being diligent many times in many things,
and now much more diligent, by the great
confidence that is toward you, [8:22]

23 eite Omep Titov, KOWWVOC EU0G Kal €ig LUAG cLVEPYOG:
glte adeAgol NuOV, atdaToAol EKKANGLOV, §0&a XpLotod.



whether—about Titus—my partner and fellow-
worker toward you, whether—our brothers,
apostles of assemblies—glory of HaMashiach;

[8:23]

24 TNV 00V £VSELEWV TRG Aydrtng LUGOV Kal UGV KAUYOEWG
UTEP LUV €l¢ AUTOVG FEVSelKVLEVOL El¢ TPOCWTIOV THV
EKKANGLOV.

the showing therefore of your love, and of our
boasting on your behalf, toward them showing,
even in the face of the assemblies. [8:24]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 9

1 Tlept pyev yap tiig Stakoviag Tiig eig Tovg aylovg meplocdv
uot €éoTv T0 ypdpewv LUV,

For indeed, concerning the ministry that [is] for
the holy ones, it is superfluous for me to write to
you, [9:1]

2 ot8a yap v mpobupiav LUGV fjv VITEP LUV KavyxGual
MaxkeSoaolv 6Tt Ayala mapeokevaoTal Ao TEPLAL, Kal 'To
VU®V CiA0G NpEBLoE TOLG TAEiovag.

for I have known your readiness of mind, which
in your behalf I boast of to Macedonians, that
Achaia has been prepared a year ago, and your
zeal stirred up the greater part, [9:2]

3 émepda 8¢ ToLG A8eAPOVG, tva U TO KavXNUa AUV TO
VTEP LUV KEVWOT] €V TH PEPEL TOUTW, (va Kabwg EAeyov
TAPECKELACUEVOL NTE,

and I sent the brothers, that our boasting on your
behalf may not be made vain in this respect; that,

according as I said, you may be ready, [9:3]

4 unf mwg eav EABwaolv oLy guol Makedoveg Kal ebpwatv
VUG ATTOPACKEVAGTOVG KATALOXLUVODUEV NUETG, Tva un
FAEywuev VYUETG, év Ti) UooTtdoel 'tavTy.



lest if Macedonians may come with me, and find
you unprepared, we may be put to shame (that we
do not say—you) in this confidence. [9:4]

5 avaykaiov o0V fynoduny TapakoAéoal Toug ASEAPOVC
tva mpoéABwaty Teig LUAG Kal TpokaTapTioWaoL THV
rrpoemnyyeAuévny gbioyiav vudv, TavTnv £Toiuny ivat
oUTWG WG eLAOYLaV Kal U wg TAgoveLiav.

Therefore I thought [it] necessary to exhort the
brothers, that they may go before to you, and may
make up before your formerly announced
blessing, that this be ready, as a blessing, and not

as covetousness. [9:5]

6 ToOto 8¢, 0 omelpwv PeLSopEvws peldouévwg Kai Beploel,
Kal 6 omeipwv €’ eDAoylalg &’ evAoyialg kal Beploel.

And [remember] this: he who is sowing sparingly,
will also reap sparingly; and he who is sowing in
blessings, will also reap in blessings; [9:6]

7 €kaotog kabwg rmponpntat th kapdiq, un €k AVTNG i €€
avaykng iAapov yap Sotnv ayand 6 0edg.

each one, according as he purposes in heart, not
out of sorrow or out of necessity, for Elohim loves
a cheerful giver, [9:7]

8 Tduvartel 8¢ 6 Beog mbioav xapLv meploceboal eig LUAG,
tva év mavtl mavtote mcav adTdpKeLav EXOVTEG
TePLOCELNTE €1G TV €pyoV ayabov:



and Elohim [is] able to cause all grace to abound
to you, that in everything always having all
sufficiency, you may abound to every good work,
[9:8]

9 (kabwg yeypantalr Eokopmioev, ESwWKEV TOIG TEVNOLY, 1
Swkatoovvn avtod pével eig Tov aidva:

according as it has been written: “He dispersed
abroad, He gave to the poor, His righteousness
remains throughout the age,” [9:9]

10 0 &8¢ émyopny®v fomopov T omeipovtl Katl dpTov &ig
Bphaow yopnynoel kai '"mAnBuvEl TOv ommopov LUV Kal
Favgnoet Ta yevruata thg Stkatoovvng LPUOV-)

and He who is supplying seed to the sower, and
bread for food, will supply and multiply your
seed, and will increase the produce of your
righteousness;) [9:10]

11 év mavtl mAovTIgopevol gig miioav AmAOTNTA, HTLG
Katepyddetat 8U fudv evyaplotiav td Bed—
being enriched to all liberality in everything,

which works thanksgiving through us to Elohim,
[9:11]

12 6711 Stakovia thg Aettovpylag TavTnNg 0L UOVOV €TV
npocavanAnpotoa T LotepRUaTa TOV aylwv, GAAa Kal
TIEPLOCEVOVOA SLA TTOAAQV EVXAPLOTIOV TQ) BER—
because the ministry of this service not only is
supplying the wants of the holy ones, but is also



abounding through many thanksgivings to
Elohim, [9:12]

13 Sua ¢ Sokiuig Thg Stakoviag Tavtng §o&afovteg TOV
Beov émi T vrotayi Thg OpoAoyiag LUKV €ig TO eDAYYEALOV
700 XpLotod kal anAdTnTL THG Kolvwviag eig adToLg Kal &g
TAVTAG,

through the proof of this ministry glorifying
Elohim for the subjection of your confession to
the good news of HaMashiach, and [for] the

liberality of the fellowship to them and to all, [9:13]

14 xal avT®V Sefjoel LIIEP VUGV EMUTOBOVVTWY LUAG S
TNV VItepfdrrovoav xapLv To0 Beol €@’ DUIv.

and by their supplication in your behalf, longing
after you because of the exceeding grace of
Elohim on you; [9:14]

15 xaplg @ Bed® emi Tf) dvexkdinynTw avTtol Swped.

thanks also to Elohim for His unspeakable gift!
[9:15]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 10

1 AUTOG 8¢ ¢yw ITadAog TapakaA® vUdg Sia Tijg mpadTNTog
Kai émekeiag To0 Xplotol, 6G Kath TPOCWTIOV UEV
TATELVOG €V DULV, anwv 8¢ Bapp® eig LUAG

And I, Paulos, myself, call on you—through the
meekness and gentleness of HaMashiach—who in
presence [am] indeed humble among you, and
being absent, have courage toward you, [10:1]

2 8ouat 8¢ o un mapwv Bappijoal tij TemoldroeL )
AoyiCopal ToApfjoat émt Tivag Tovg Aoyllouévoug UAG wg
Kata odpka mepUTatodvTag.

and I implore [you], that, being present, I may not
have courage, with the confidence with which I
reckon to be bold against certain reckoning us as
walking according to the flesh; [10:2]

3 &v oapkl yap meputatolvTeG 0V KATA CAPKA
oTpatevopefo—

for walking in the flesh, we do not war according
to the flesh, [10:3]

4 ta yap émAa g oTpateiag UMV 0V capKIKa GAAQ
duvata ¢ Be® TPOg KabaipeaLy dYLPWUATWV— AOYLOUOUG
KaBaipodvreg



for the weapons of our warfare [are] not fleshly,
but powerful to Elohim for bringing down of
strongholds—bringing down reasonings, [10:4]

5 kai mav DYPwpa EmatpoOPevov Katd g yVWoew 100
Beol, kal aiypaAwtiCovteg v vonua eig tnv vakonv 100
XpLotoo,

and every high thing lifted up against the
knowledge of Elohim, and bringing into captivity
every thought to the obedience of HaMashiach,
[10:5]

6 xal év etoluw &yovteg eékdikioal méoav mapakonv, dtav
TIANPWOR VUGV 1| Dtakon.

and being in readiness to avenge every
disobedience whenever your obedience may be
fulfilled. [10:6]

7 Ta xatd mpoowTov PAENETE. €l TIG MEMOLBEV VTR
XploTtod eivat, To0T0 AoyLlEadw TTAALY €@’ £avToD OTL
KaBw¢ adTo¢ XpLotod oUTWG Kal MuEelg.

You see the outward appearance. If anyone has
trusted in himself to be HaMashiach's, let him
reckon this again from himself, that according as
he is HaMashiach's, so also we; [10:7]

8 &dv 'te Tyap meplocdtepOV TL Kavyowual mept thg
g€ovoiag UV, NG E8wkev 6 TKUPLOG eig oikoSounV Kai ovK
el¢ xaBaipeowv LU®V, 0VK aiocyvvOrioouat,



for even if I will also boast anything more
abundantly concerning our authority, that Elohim
(Master) gave us for building up, and not for
casting you down, I will not be ashamed, [10:8]

9 va un §6&w wg av ekoPelv LUAGS §La TV EMGTOADV:
that I may not seem as if I would terrify you
through the letters, [10:9]

10 OTL Al rémiotoAal yévy, pnaotv, Bapeiat kai ioyvpadi, ) 8¢
napovaia To0 cwuatog achevng kai 6 A0yog
¢€ovBevnuevog.

“because the letters indeed,” says one, “[are]
weighty and strong, and the bodily presence
weak, and the speech despicable.” [10:10]

11 T0070 A0oy1éabw O ToloTog, L oloi Eopev Td Aoyw SU
EMLOTOAQV ATTOVTEG, TOLOUTOL KAl TAPOVTEG TQ) EPYWw.

This one—let him reckon thus: that such as we are
in word, through letters, being absent, such also,
being present, [we are] in deed. [10:11]

12 00 yap ToAuduev Eykpival i} cuykplval EAVTOVE TLOLV
TGOV EAVTOVC CLVLIOTAVOVTWYV: AAAN AVTOL €V £AVTOTC
€auToLG UETPODVTEG KAl GLYKPIVOVTEG £AVTOVE EAVTOIG OV
OLVLIAOLYV.

For we do not make bold to rank or to compare
ourselves with certain of those commending

themselves, but they, measuring themselves



among themselves, and comparing themselves
with themselves, are not wise, [10:12]

13 Nueig 8¢ Tovk eig Ta GueTpa kavynooueda, GAAG Kata TO
UETPOV TOD KavOVog 00 EUEPLoEY RUTV 6 B0C UETPOUL,
Epkéabal dypl kal LUWV—

and we will not boast ourselves in regard to the
unmeasured things, but after the measure of the
rule that Elohim of measure appointed to us—to
reach even to you; [10:13]

14 o0 yap wg un E@KvoLUEVOL €i¢ DUAG UTTEPEKTEIVOUEV
€auToug, GxpL yap Kal LU®v epbacauev €v ¢ evayyeiiw
700 XpLotoi—

for we do not stretch ourselves too much, as not
reaching to you, for even to you we came in the

good news of HaMashiach, [10:14]

15 0UK €ig Ta AueTpa KALYWUEVOL &V AAAOTPLOLG KOTIOLG,
EATiSa 6¢ €xovTeg avEavouévng Thg moTewg DUGOV €v DUV
ueyaAvvOival kata Tov kavova oV eig meploceiav,
not boasting of the things not measured, in other
men’s labors, and having hope—your faith
increasing—in you to be enlarged, according to
our line—into abundance, [10:15]

16 eig Ta vepékeLva LUKV evayyeAicacdal, oVK €v
dAAoTpiw KavovL ig Ta ETolpa kavyjoactad.



to proclaim good news in the [places] beyond you,
not in another’s line in regard to the things made
ready, to boast; [10:16]

17 ‘O 8¢ Kavywuevog év Kupiw Kavydodw:
and he who is boasting—Ilet him boast in
YudHeyVavHey; [10:17]

18 0V yap 6 €avtov 'oLVIoTAVWY, EKETVOG €0TLV SOKLUOG,
aAAa 6V 0 KUPLOG cLVIoTNOLY.

for he who is commending himself is not
approved, but he whom Elohim (Master)
commends. [10:18]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 11

1 "'0@elov aveiyeaOé pov ukpov ML ragpoovivng: AN Kat
avéxeaOe pov.

O that you were bearing with me a little of the
folly, but you also bear with me: [11:1]

2 CnA® yap vudg 6ol (AW, NpHOGAUNV yap VUGG EVi
avépil mapBevov ayvnv napactijoat T XpLoTd:

for I am zealous for you with zeal of Elohim, for I
betrothed you to one Husband, a pure virgin, to
present to HaMashiach, [11:2]

3 @ofoluatl ¢ pi mwe, wg 6 6QLS FéEnmatnoev Ebav? v Ti
navovpyia adtod, 'eBapi Ta vorjpuata UGV Ao Tig
ArmAOTNTOC FKal TG dyvoTnTog THG £ig TOV XPLOTOV.

and I fear, lest, as the serpent deceived Eve in his
subtlety, so your minds may be corrupted from
the simplicity and the purity that [is] toward
HaMashiach; [11:3]

4 ei pev yap 6 épyouevog dArov Incolv knpvoacel 6v 00K
gxnpuauev, i vebua étepov Aaufdavete 0 oUK EAAPETE,
evayyeAlov Etepov 0 0UK €68€Eaabe, KaA®g raveéyeabe.

for if, indeed, he who is coming preaches another
Yehoshua whom we did not preach, or you
receive another spirit which you did not receive,



or other good news which you did not accept—
well were you bearing [it], [11:4]

5 AoyiCopat yap undev votepnkéval Twv LITEPALaV
AIT0oTOAWY"

for I reckon that I have been nothing behind the
very chiefest apostles, [11:5]

6 el 8¢ kal ISLwTNng T A0Yw, GAN’ 00U Ti) YVWOEL AAN &V
TavTiL FTeavepwoavteg €v maoLv eig LUAC.

and even if a commoner in speech—yet not in
knowledge, but in everything having made
[ourselves] evident in all things to you. [11:6]

7 "H duaptiav énoinoa ¢uavtov Tanev@v va DUELG
VPwoijTe, 6TL Swpeav 0 T00 Be0D evayyéALOV
eunyyeAloduny vuiv;

Did I do sin—humbling myself that you might be
exalted, because I freely proclaimed the good
news of Elohim to you? [11:7]

8 dAAaG éxkAnoiag éovAnca AaBwv 6Ywviov Tpog v
VUGV Stakoviav,

I robbed other assemblies, having taken wages,
for your ministry; [11:8]

9 Kal mapwv mPOG LUAG Kal LoTePNOELG OV KATEVAPKN A
000eVOC TO Yap LOTEPNUA LOL TTPOCAVETANPWOAVY Ol
aderol eABOvTEG Ao Makedoviag kal év mavti afapfi
FEUOLTOV LUV €TNPNoa Kal TNpRow.



and being present with you, and having been in
want, I was chargeable to no one, for the brothers
supplied my lack—having come from Macedonia
—and I kept myself burdenless to you in
everything, and will keep. [11:9]

10 &otwv aAnBela XpLotod €v éuol 6TL I kavynolg avtn oo
QPAYNOETAL €iC EUE €V TOTC KALUaOL T Ayalag.

The truth of HaMashiach is in me, because this
boasting will not be stopped in regard to me in the
regions of Achaia; [11:10]

11 81 ti; 6TL 00K Ayam vudG 6 Be0g 0idev.
for what reason? Because I do not love you?
Elohim has known! [11:11]

12 "0 8¢ Mo Kal moujow, iva EKKOYw TRV Aopunv tv
BeAdVTwV dgopuny, iva év @ Kauyx®dvtal evpedDoLy Kadng
Kal NUetg.

And what I do, I also will do, that I may cut off the
occasion of those wishing an occasion, that in that
which they boast they may be found according as
we also; [11:12]

13 ol yap towodtoL PevdamdaoToroy, épyatat SOALOL,
UETAOYNUATL{OPEVOL €iG AToaTOAOLG XPLOTOT:

for those such [are] false apostles, deceitful
workers, transforming themselves into apostles of

HaMashiach, [11:13]



14 xai o0 'Badua, avTog yap 6 Zatavag yetacynuatifetat
elg &yyedov QwTog:

and no wonder—for even Satan transforms
himself into a messenger of light; [11:14]

15 oV uéya oV &i Kat oi Stdkovol aVToDT
uetaoynuatifovtat (¢ SLAKoVoL Stkatoovvng, MV TO TEAOG
€oTal Kata ta €pya avT®v.

[it is] no great thing, then, if his servants also
transform themselves as servants of
righteousness—whose end will be according to
their works. [11:15]

16 IIdAwv Aéyw, uf Tig pe 86&n deppova eivar— ei 8¢ pn ye,
KOV w¢ dppova §€€ache pe, tva Kayw UKpov TL
Kavyijowuat

Again I say, may no one think me to be a fool; and
if otherwise, receive me even as a fool, that I also

may boast a little. [11:16]

17 0 AaA® 0V KaTd KUPLOV AAA®Y, AAN WG év appoovvn, &V
TaVTN Ti VTOCTACEL TG KAUXOEWG.

That which I speak, I do not speak according to
Elohim (Master), but as in foolishness, in this the
confidence of boasting; [11:17]

18 émel moAAoL Kavy®VvTal 'katd 6apKa, Kayw Kavyrjocouat.
since many boast according to the flesh, I also will
boast: [11:18]



19 N6€wg yap aveéxeabe TV APPOVWY GPOVLIUOL BVTEG:

for you gladly bear with the fools—being wise,
[11:19]

20 aveyeabe yap el Tig budg katadovAol, el TIg kateabiel, &l
TIG AauPBavel, €l T1¢ énaipetal, €l TIg feig mpOoWTOV DUAQ
SépeL

for you bear, if anyone is bringing you under
bondage, if anyone devours, if anyone takes away,
if anyone exalts himself, if anyone strikes you on
the face; [11:20]

21 katd atwiov Aéyw, (g OTL UEG Mobevikauey: &v @ 8
AV TIG TOAUQ, €V A@pocLVI AEYW, TOAUR KAYW.

I speak in reference to dishonor, how that we
were weak, and in whatever anyone is bold—in
foolishness I say [it]—I also am bold. [11:21]

22 ‘EBpaiol eiowv; kayw. TopanAltal eiow; kayw. omépua
ABpady glow; Kayw.

Are they Hebrews? I also! Are they Israelites? I
also! Are they seed of Abraham? I also! [11:22]

23 Suaxovol Xplotod eiov; mapa@povev AaA®, VTIEP EYw:
€V KOTIOLG TTEPLOCOTEPWG, £V FPULAAKALG TTEPLOCOTEPWG, EV
TANYATG LITEPPAAAOVTWGY, €V BAVATOLG TTOAAAKLG:

Are they servants of HaMashiach? As [if] beside
myself I speak—I [am] more; in labors more
abundantly, in prisons more abundantly, in



stripes beyond measure, in deaths many times.
[11:23]

24 Um0 TovSailwv MEVTAKLG TEGoEPAKOVTA TTAPA piav
élapov,

Five times I received from Jews forty [stripes]
except one; [11:24]

25 Tpig épaPsiabnv, dmag éABdcOnv, Tpic évavaynoa,
vuxOniuepov év e Pu® memoinka

three times I was beaten with rods, once I was
stoned, three times I was shipwrecked, I have

passed a night and a day in the deep; [11:25]

26 08outoplalg mMoAAAKLG, KIVSVUVOLG TOTAU®V, KLVEUVOLG
ANoT®OV, KIvUVOLG €K YEVOUG, KIVEUVOLG €€ €0VQV,
Kduvolg év mOAeL, KIvdUvoLg €v Epnuig, Klvdvvolg év
Baidaoaon, klvSvvolg €v Pevdadérpolc,

journeys many times, perils of rivers, perils of
robbers, perils from [my own] race, perils from
nations, perils in city, perils in wilderness, perils
in sea, perils among false brothers; [11:26]

27 TKOMW Kal poydbw, év aypumvialg TOAAAKLG, €V AU Katl
Slel, &v vnotelalg moAAAKLG, v PUyeL Kal youvoTnTL

in laboriousness and painfulness, many times in
watchings, in hunger and thirst, many times in
fastings, in cold and nakedness; [11:27]

28 Ywplg TV mapekTog N Fémiotacic 'uol | Ka®’ uépav, 1
UEPLUVA TTACOHV TOV EKKANGLOV.



apart from the things without—the crowding on
me that is daily—the care of all the assemblies.
[11:28]

29 tic aoBevel, kal 00K AoBev®; Tic okavSaAileTal kKal ovK
gyw Tupovipal

Who is weak, and I am not weak? Who is
stumbled, and I am not burned? [11:29]

30 EixavydoBat 8¢el, Ta Tiig dobevelag pov kavynoouat.
If it is necessary to boast, I will boast of the things
of my weakness; [11:30]

31 0 0e0g kai matip ToU Kupiov "Incod oisev, 6 BV
eVA0YNTOG €i¢ TOLG al®Wvag, 6TL oL Pevdoual.

the Elohim and Father of Elohim (Master)
Yehoshua—who is blessed for all ages—has
known that I do not lie! [11:31]

32 ¢v Aapaok® 0 €Bvapyng Apeta o0 Bacéwg E@povpeL
NV MMOAW Aapacknv®v! idoal e,

In Damascus the governor [under] Aretas the king
was watching the city of the Damascenes to seize
me, [11:32]

33 kat 8wa Bupidog év capydvn exardacOnv St Tod Telyoug
Kal €E€guyov Tag xelpag avToD.

and I was let down through a window in a rope
basket, through the wall, and fled out of his
hands. [11:33]






ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 12

1 KavytioBal '8l ov fovu@épov uévy, éxevooual rée eig
omTaciag Kal amokaAUYPELS Kupiov.

To boast is necessary; [it is] not profitable, indeed,
but I will come to visions and revelations of
Elohim (Master). [12:1]

2 ol8a avOpwmov &v XpLoTd TPo TMV SEKATECOAPWV—
eite v owpatt ovk 0ida, eite £KTO¢ TOD OWUATOG OVK 018,
0 00¢ 018ev— apmay£vta TOvV TolodToV WG TPiTOU
oLpavoU.

I have known a man in HaMashiach, fourteen
years ago—whether in the body I have not
known, whether out of the body I have not
known, Elohim has known—such a one being
snatched up to the third heaven; [12:2]

3 xai oida tOv ToloGTov dvBpwmov— eite €v owuaTt gite
rYwpig T00 6LUATOg 0UK 0i8a, O Be0g 0l8ev—

and I have known such a man—whether in the
body, whether apart from the body, I have not
known, Elohim has known— [12:3]

4 dTLprayn €ig TOV Tapddeloov Kal ffkovoev dppnTa
prpata & ovk €50V AvBpwTw AaAfoat.



that he was snatched up to the paradise, and
heard unutterable sayings, that it is not possible
for man to speak. [12:4]

5 Umep tod ToloVTOL Kavynoouatl, vmep ¢ éuavtod oV
Kavyrjoouat et un v talig "acbeveialg.

Of such a one I will boast, and of myself I will not
boast, except in my weaknesses, [12:5]

6 ¢av yap Bedjow kavyjoacat, ovk Eécopat Appwv,
aAnBelav yap épm- @eidopat 8¢, un tig eic ¢ue Aoylontat
vmep 0 PAEMEL e | akoveL 'TL €€ ¢uod,

for if I may wish to boast, I will not be a fool, for I
will say truth; but I refrain, lest in regard to me
anyone may think anything above what he sees
me, or hears anything of me; [12:6]

7 xal tf) UepPoAf TV amokaAvPewv. F8Lo0 tva un
vnepaipwpat £€6060n pot okdAoy T} capki, dyyerog
rEatavd, tva ye xoAa@icn, "tva un vmepaipwpal.

and that by the exceeding greatness of the
revelations I might not be exalted too much, there
was given to me a thorn in the flesh, a messenger
of Satan, that he might batter me, that I might not
be exalted too much. [12:7]

8 Umep ToVTOL TPIG TOV KUPLOV apekdAeoa (va amoaoTtij ar’
¢uov-



I called on Elohim (Master) three times
concerning this thing, that it might depart from
me, [12:8]

9 kai eipnkév por Apkel gol i} XApLG pov- 1] yap réuvautg v
doBeveia rteAeitat. §8Lota 00V pdAAOV Kavyoouat &v Taig
doBeveialg rpov, iva émoknvwon €’ eue 1 Suvaulg Tod
XpLotoo.

and He has said to me: “My grace is sufficient for
you, for power is perfected in weakness.” Most
gladly, therefore, will I rather boast in my
weaknesses, that the power of HaMashiach may
rest on me: [12:9]

10 810 evSok® v aabeveialg, &v DPpeaLY, v avaykalg, &v
SLwypoig kal otevoywplatg, vep XpLotod- dtav yap
aoBev®, T0TE SLVaTOG ElpL.

for this reason I am well pleased in weaknesses,
in damages, in necessities, in persecutions, in
distresses—for HaMashiach; for whenever I may
be weak, then I am powerful; [12:10]

11 Téyova Fa@pwv- DUETG HE AVAYKACATE: EYw VAP WPELAOV
U’ VUGV ovviotacBat. o0EeV yap LoTEPNoa TV LTITEPALAV
AT0OTOAWVY, €l Kal 0VSEV eluL

I have become a fool; you compelled me; for I
ought to have been commended by you, for I was
behind the very chiefest apostles in nothing—
even if I am nothing. [12:11]



12 7a pev onuela To0 anootdAov Katelpydodn v LUV év
mdon fomouovi, onueiolg 'te kai t€pacty xat Suvaueoy.
The signs, indeed, of the apostle were worked
among you in all patience, in signs, and wonders,
and mighty deeds, [12:12]

13 7l ydp €otv 6 "Moowbnte LTIEP TAG AOUTAG EKKANGLaAG, €l
un 6TL adTOg €yw 0L KATeVAPKNoA DUGV; xapicacOE pot
Vv adkiav tavTnv.

for what is there in which you were inferior to the
rest of the assemblies, except that I myself was
not a burden to you? Forgive me this injustice!
[12:13]

14 "1600 tpitov "ToTT0 £TOlUWG EXW EADETY TTPOG LUAC, Kal
00 'katavapkiow: o yap ¢ntd® ta DUV GAAQ LUAG, 00 yap
opeilel Ta Tékva To1g yovedolv Onoavpifelv, AAAd ol Yyovelg
TOIG TEKVOLG.

Behold, a third time I am ready to come to you,
and I will not be a burden to you, for I do not seek
yours, but you, for the children ought not to lay
up for the parents, but the parents for the
children, [12:14)

15 ¢yw &8¢ f{dlota Samaviow kai ekdamavnOnoopat vEP
TOV YYDV VUOV. Tel TEPLOGOTEPWE LUAG FAyaTGV, OGOV
ayamopay

and I will most gladly spend and be entirely spent
for your souls, even if, loving you more
abundantly, I am loved less. [12:15]



16 €otw 8¢, €yw oL Katefdpnoa LUAG AAAN LTTAPYWV
navodpyog S0Aw LUAG ElaBov.

And be it [so], I did not burden you, but being
crafty, I took you with guile; [12:16]

17 pf twva OV atéotaAka Tpog VUG, SU avTod
ENMAEOVEKTNOA LUAG;

anyone of those whom I have sent to you—did I
take advantage of you by him? [12:17]

18 mapekdieoa Titov Kal cuvanéotelrla TOV ASEAPOV: UATL
gnmAeoveKTnoev LUAG Titog; oV T aOTH TVELUATL
TIEPLETIATHOAUEV; OV TOIG A0TOIG {YVEDLY;

I begged Titus, and sent with [him] the brother;
did Titus take advantage of you? Did we not walk
in the same Spirit? Did we not [walk] in the same
steps? [12:18]

19 MIdAal Sokelte 6TL LUV ArtoAoyovueda; "'katévavtt Beod
év Xplot® Aarodpev. ta 8¢ mavta, dyamntol, UEP TG VUOV
oikodoung,

All this time you think that we are making
defense to you? We speak before Elohim in
HaMashiach; and all things, beloved, [are] for
your up-building, [12:19]

20 @ofotuat yap i mwg EABwv oLy olovug BEéAw eDpw VUGG,
Kayw evped@ vUTV olov o0 BéAeTe, un mwe "€pLg, FTRHAOG,
Bupol, ¢pBelal, katalaAlal, PrBvplopol, PLoLWCELG,
axataotaciat



for I fear lest, having come, I may not find you
such as I wish, and I may be found by you such as
you do not wish, lest there be strife, envy, wraths,
factions, slanders, whisperings, puffings up,
Insurrections; [12:20]

21 un méAw réAB6vTog pov 'tametvwon fue 6 Bedg pov
TPOC LUAG, Kal TeEVORow TTOAAOVG TMV TPoNUAPTNKOTWY Kal
un petavonodvtwy &mi tf) dkabapaoia kal mopveia kat
doelyeia n Enpatav.

lest again having come, my Elohim may humble
me in regard to you, and I may mourn many of
those having sinned before, and having not
changed their mind concerning the uncleanness,
and whoredom, and licentiousness, that they

practiced. [12:21]



ITPOX KOPINOIOYZ B
CHAPTER 13

1 Tpitov ToUto €pyopat mpog LUAG: €l oTOUATOG SVO
HapTUPWV Kal TpLOV otaboetal mdv piua.

I come to you this third time; on the mouth of two
or three witnesses will every saying be
established; [13:1]

2 mpoeipnka Kal TPOAEYW WG TTapwV TO SEVTEPOV Kal AWV
rvOv, TOTG TpONUAPTNKOGLY Kal TOTG Aoutolg oLy, &TL €av
ENOw eig TO MAALY 00 peloopal,

I have said before, and I say [it] before, as being
present, the second time, and being absent, now,
to those having sinned before, and to all the rest,
that if I come again, I will not spare, [13:2]

3 émel Sokunv Cntette 100 év éuol Aalodvtog Xplotold- 6¢
€lg LUAG oUK AoBevel AAAA SuvaTel €v LULY,

since you seek a proof of HaMashiach speaking in
me, who is not weak to you, but is powerful in

you, [13:3]

4 xal "yap eotavpwdn €€ aobeveiag, AAAQ Cfj €k SuvAPEwWS
BeoD. xal yap fueic dodBevoduev €v avT®, AAAA '{oopev
oLV aVTR €K Suvauewg BeoD eig LUEG.

for even if He was crucified from weakness, yet
He lives from the power of Elohim; for we also are



weak in Him, but we will live with Him from the
power of Elohim toward you. [13:4]

5 Eavtoug melpadete i €ote év Th mioTel, EavToug
SokLudleTe: ) OUK EMLYILVWOKETE £aVTOLG &TL "INcoDg
XpLoTog! &v roytv; el uAtL adokipoti éote.

Try yourselves, if you are in the faith; prove
yourselves; do you not know yourselves, that
Yehoshua HaMashiach is in you, if you are not
disapproved of in some respect? [13:5]

6 eATtiCw &€ 6Tl yvwoeobe OTL NUEIG OVK E0UEV ASOKLUOL.
And I hope that you will know that we are not
disapproved of; [13:6]

7 TevyOueba 8¢ mpog TOV B0V N molfjoat DUAG KAKOV
uUn&€v, oy tva NUELG SOKLPOL PavOUEV, AN (va DUETG TO
KAAOV TIOLR{TE, NUETSG 8¢ MG A8OKLUOL QUEV.

and we pray before Elohim that you do no evil,
not that we may appear approved, but that you
may do that which is right, and we may be as
disapproved; [13:7]

8 o0 yap duvdauedd L kata tig dAnBeiag, AAAa OTTEP TAG
adAnOeiag.

for we are not able to do anything against the
truth, but for the truth; [13:8]

9 yaipopev yap étav QUelg acBevdpev, LUETS 8¢ Suvatol
nte: 'to0To Kai evxoueda, TV LUOV KATAPTLOLV.



for we rejoice when we may be weak, but you
may be powerful; and we also pray for this—your
perfection! [13:9]

10 8ua Totto Tadta anwv ypdow, iva Tapwv U AToTouwg
xpriowuat kata Tnv ¢€ovaiav v r6 KUPLOG ESWKEV poLY, el
oiko8ounv Kai ovk €ig kabaipeowv.

Because of this, these things—being absent—I
write, that being present, I may not treat [any]
sharply, according to the authority that Elohim
(Master) gave me for building up, and not for
casting down. [13:10]

11 Aoutdv, adeigol, yaipete, kataptiCecOe, mapakaielobe,
TO AUTO PPOVELTE, ElPNVEVETE, Kal 6 Be0g THG ayanng Katl
elpfvne éotatl ued’ vumv.

From now on, brothers, rejoice; be made perfect,
be comforted, be of the same mind, be at peace,
and the Elohim of love and peace will be with
you. [13:11]

12 domacacBe aAANA0LG €V ayiw EUARpaTL.

Greet one another in a holy kiss. [13:12]

13 aomdfovtat VUGG ol &ylol TAvTeC.

All the holy ones greet you. [13:13]

14 1 xdpig o0 kupiov Incod Xplotod kail iy aydrn o0 Beol
Kai 1 kowwvia To0 dylov mvevuaTog LETA TAVTWY MOUQV.



The grace of Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach, and the love of Elohim, and the

fellowship of the Holy Spirit, [is] with you all.
[13:14]



NOTES — WHERE THE COPIES DIVIDE

1. 2 CORINTHIANS 3:14

3:14 — moAawa Stabnkn, “the Old Covenant”: this is the
only standing of the phrase in the New Covenant
writings, and it is the standing from which the pair
volume of this set takes its name — ‘H ITAAAIA
ATAO'HKH, THE OLD COVENANT, the writings
rendered from the Hebrew (2 Cor 3:14; compare Heb
8:13, “He has made the first old”). The phrase prints
“the Old Covenant” here, as the corpus also prints it. A
smaller divide stands in the same verse: the SBL text
reads 0t “since [the veil] in HaMashiach is made
useless”; some copies read ¢ t(, “which [veil] in
HaMashiach is made useless.” Both are named; the
text follows the SBL reading.

2. 2 CORINTHIANS 3:16

3:16 — xvplog carries the Name here by the set's rule:
the verse is Paulos's rendering of the Exodus standing
(Exod 34:34, where Moses, entering before
YudHeyVavHey, took the veil off), and the Hebrew
passage behind it carries the Name. The standing is
named here and on the layout page.

3. 2 CORINTHIANS 3:17

3:17 — the standing is named factually, as this
volume's brief requires: “Elohim (Master) is the Spirit,



and where the Spirit of Elohim (Master) [is], there [is]
liberty.” kUplog in this verse is Paulos's own
exposition of the Exodus passage, not a quotation of it,
and prints Elohim (Master) by the ruled dress — at
3:16, where the Exodus standing itself is rendered, the
Name stands. No doctrine is settled by the dress; the
two verses' standings are simply different, and both
are shown.

4. 2 CORINTHIANS 4:4

4:4 — 0 0e0¢g ToD ai®vog TovToUL, “the god of this age,”
prints lowercase, as the corpus prints it: the set's
Elohim dress belongs to the Father's standings
(METHOD §2.2), and this verse does not name its
bearer. The standing is recorded here so the dress is
seen to be deliberate, not an oversight. Compare John
10:34-35, where 6¢oti likewise prints “gods.”

5. 2 CORINTHIANS 4:6

4:6 — the words “Light will shine out of darkness” are
the Father's own spoken word at the beginning (Gen
1:3, “Let light be”), quoted here, and print tekhelet
blue by the Kodesh rule — His direct speech,
wherever it is quoted. The naming of the standing is
made here so the single blue fragment in the chapter
is not met unexplained.

6. 2 CORINTHIANS 4:14

4:14 — the variants stand open here, as this volume's
brief requires: the oldest copies ()46, Sinaiticus,



Vaticanus) read 6 éyeipag Tov Incodv... oLV Incod
¢yepel — “He who raised Yehoshua... will raise [us]
with Yehoshua” — with no kUplov before IncoGv and
with ovv, “with.” The corpus prints “He who raised up
the Lord Jesus, will also raise us up through Jesus,”
following the copies that carry tov kUpLov Incodv and
81’ Inood, “through Yehoshua.” Both standings are
named in full; the text follows the oldest copies.

7. 2 CORINTHIANS 5:1

5:1 — the tent opened factually, as this volume's brief
requires: 1] éniyelog NUOV oikia Tod okvoug is “our
earthly house, the tent” — okfjvog is a tent, a booth of
skins or cloth, the temporary dwelling; its only other
New Covenant standing is the next verse's “in the
tent” (5:4). Paulos the tentmaker (Acts 18:3,
oknvomolog) writes of the body as a tent struck and
pitched again; the rendering keeps the corpus's own
order, “the tent of our earthly house,” and the word
stands opened here.

8. 2 CORINTHIANS 5:3

5:3 — DISPUTED in the copies: the SBL text reads &i ye
Kal evéuoauevol, “if indeed, [we,] having clothed
ourselves, will not be found naked” (the editors
bracket the standing); a company of copies reads
é¢xdvodpuevol, “having unclothed ourselves.” The
corpus prints “having clothed ourselves,” agreeing



with the printed reading; the divide is named because
the two words run in opposite directions.

9. 2 CORINTHIANS 6:2

6:2 — the quotation is Isaiah 49:8, the Father's own
speech (“Thus says YudHeyVavHey: In an acceptable
time I heard you”), and its words print tekhelet blue
by the Kodesh rule. Paulos's application — “behold,
now...” — is his own voice and prints black; the
corpus's quotation marks run over the whole verse,
and the seam is shown here so the blue's boundary is
understood.

10. 2 CORINTHIANS 6:14

6:14-7:1 — the passage question, named factually as
this volume's brief requires: some readers judge these
verses (6:14-7:1) an insertion into the letter — their
vocabulary stands apart from Paulos's elsewhere
(EtepoluYyEw, UETOYXN), CUUPWVNOLG, CUYKATABEDLG,
BeAwdp stand nowhere else in his letters), and the
argument resumes at 7:2 as if from 6:13. Against the
judgment stands the manuscript record entire: the
passage is in every ancient copy of the letter,
including P46, the earliest, and no copy omits it or
marks it. The text prints whole, exactly where the
copies carry it; the question is named here and not
settled.

11. 2 CORINTHIANS 6:16



6:16 — the quotation is Leviticus 26:12 (with Ezek
37:27 beside it), Elohim's own covenant speech, and
prints tekhelet blue by the Kodesh rule. x0plog does
not stand in this verse's Greek; the Name standings of
the Almighty's sayings stand at 6:17 and 6:18, where
AE€yeL KUPLOG is written.

12. 2 CORINTHIANS 6:17

6:17 — the saying is woven from Isaiah 52:11
(“Depart, depart, come forth from there, touch no
unclean thing”) with Ezekiel 20:34, 41 (“I will bring
you out... I will receive you”) inside it. “Says
YudHeyVavHey” is the quotation's own attribution
and stands in the line; the Name stands because the
Hebrew passages quoted carry it (Isa 52:11's chapter
opens “Awake, awake... YudHeyVavHey”). The quoted
speech prints blue; the attribution prints black, as
across the set.

13. 2 CORINTHIANS 6:18

6:18 — the saying is woven from 2 Samuel 7:14 (“I will
be to him a Father, and he will be to Me a son”)
opened out to “sons and daughters” (Isa 43:6, “bring
My sons from afar, and My daughters from the end of
the earth”). kUplog mavtokpdTtwp prints
“YudHeyVavHey, the Almighty” — the Name by the
quotation rule, mTavtokpdtwp by its own word. The
quoted speech prints blue.

14. 2 CORINTHIANS 8:7



8:7 — DISPUTED in the copies: the SBL text (Sinaiticus,
Vaticanus) reads tfj ¢ UGV €v LULv ayarmn, “the love
from us in you”; a weighty company reads €€ bu®Ov &v
nuiv, “from you, in us” — your love toward us — the
reading the corpus follows. Both standings are named
in full; the text follows the oldest copies, and the
standing is gathered in the Standing Notes.

15. 2 CORINTHIANS 10:17

10:17 — Jeremiah 9:24 (the word stands at Jer 9:23-24
in the Hebrew): “he who is boasting—Ilet him boast in
YudHeyVavHey.” The Hebrew passage carries the
Name in its own next breath (“...that I am
YudHeyVavHey, doing kindness, judgment, and
righteousness in the earth”), and the standing prints
YudHeyVavHey by the rule, as at 1 Corinthians 1:31,
the same quotation. The prophet's words print black,
as the prophets' words do across the set.

16. 2 CORINTHIANS 12:7

12:7 — the thorn printed as written, as this volume's
brief requires: ok6Aoy i} capki, “a thorn [a stake] in
the flesh,” dyyeiog Zatavd, “a messenger of Satan” —
dyyeAog prints “messenger,” as across the set. The
verse's tail — tva un vmepaipwuat, “that I might not be
exalted too much,” standing twice in the verse —is
bracketed by the SBL editors: a company of copies
lacks the repetition. Both standings are shown; the
text keeps the repetition, as the oldest copies that



carry the verse in full do. dcO¢vela prints “weakness”
throughout this letter, the corpus's own dress, as the
Cross-Check shows.

17. 2 CORINTHIANS 12:9

12:9 — DISPUTED in one word: the oldest copies
(Sinaiticus, Vaticanus) read f; yap §uvauig, “for power
is perfected in weakness,” with no pov; a weighty
company reads 1] §Uvauig pov, “for MY power is
perfected in weakness” — the reading the corpus
prints. Both standings are named in full; the text
follows the oldest copies, and the standing is gathered
in the Standing Notes. The saying itself is the Son's
direct answer to Paulos's threefold plea (12:8), spoken
by Elohim (Master), and prints tekhelet blue by the
Kodesh rule.

18. 2 CORINTHIANS 13:14

13:12-14 — the numbering seam, named as this
volume's brief of honest accounting requires: the base
text gathers the letter's last three received verses
under two Greek verse-lines — its 13:12 carries both
“Greet one another in a holy kiss” and “All the holy
ones greet you,” and its 13:13 is the benediction the
received numbering calls 13:14. The rendering keeps
the received numbering (257 verses), printing each
received verse under its own number with its own
Greek line, and the seam is stated here so no reader
measures the Greek lines against the numbers and



finds a silent shift. At the benediction itself the oldest
copies end the letter at bp®@v, “with you all,” with no

aunv; the corpus prints “Amen,” carrying it from the
later copies — the differ stands in the Cross-Check.

THE STANDING NOTES — DISPUTED

These standings are gathered here in full, both sides
named, as they stand at their places in the text and in
the Cross-Check. Nothing in this section settles them;
it keeps them visible.

2 CORINTHIANS 3:14 — DISPUTED

As printed: “but their minds were hardened, for to this
day the same veil at the reading of the Old Covenant
remains unwithdrawn—which in HaMashiach is being
made useless—”

3:14 — madawa SLabnkn, “the Old Covenant”: this is the
only standing of the phrase in the New Covenant
writings, and it is the standing from which the pair
volume of this set takes its name — ‘H ITAAAIA
ATAO'HKH, THE OLD COVENANT, the writings
rendered from the Hebrew (2 Cor 3:14; compare Heb
8:13, “He has made the first old”). The phrase prints
“the Old Covenant” here, as the corpus also prints it. A
smaller divide stands in the same verse: the SBL text
reads 0t “since [the veil] in HaMashiach is made
useless”; some copies read 6 t(, “which [veil] in
HaMashiach is made useless.” Both are named; the
text follows the SBL reading.



2 CORINTHIANS 5:3 — DISPUTED

As printed: “if so be that, having clothed ourselves, we
will not be found naked,”

5:3 — DISPUTED in the copies: the SBL text reads &i ye
Kal évéuoduevol, “if indeed, [we,] having clothed
ourselves, will not be found naked” (the editors
bracket the standing); a company of copies reads
é¢xdvodpuevol, “having unclothed ourselves.” The
corpus prints “having clothed ourselves,” agreeing
with the printed reading; the divide is named because
the two words run in opposite directions.

2 CORINTHIANS 6:14-7:1 — DISPUTED

As printed: “Do not become yoked with others—
unbelievers, for what partaking [is there] to
righteousness and lawlessness? Or what fellowship
[has] light with darkness? ... Having, then, these
promises, beloved, may we cleanse ourselves from
every defilement of flesh and spirit, perfecting set-
apartness in the fear of Elohim;”

6:14-7:1 — the passage question, named factually as
this volume's brief requires: some readers judge these
verses (6:14-7:1) an insertion into the letter — their
vocabulary stands apart from Paulos's elsewhere
(EtepoluyEw, UETOXT), CUHPWVNOLG, CUYKATABEDLG,
BeAldp stand nowhere else in his letters), and the
argument resumes at 7:2 as if from 6:13. Against the
judgment stands the manuscript record entire: the



passage is in every ancient copy of the letter,
including P46, the earliest, and no copy omits it or
marks it. The text prints whole, exactly where the
copies carry it; the question is named here and not
settled.

2 CORINTHIANS 8:7 — DISPUTED

As printed: “but even as in everything you abound, in
faith, and word, and knowledge, and all diligence, and
in the love from us in you, that also in this grace you
may abound;”

8:7 — DISPUTED in the copies: the SBL text (Sinaiticus,
Vaticanus) reads ti} €€ qu®Vv &v LUV ayamn, “the love
from us in you”; a weighty company reads €€ bu®Ov &v
nUiv, “from you, in us” — your love toward us — the
reading the corpus follows. Both standings are named
in full; the text follows the oldest copies, and the
standing is gathered in the Standing Notes.

2 CORINTHIANS 12:9 — DISPUTED

As printed: “and He has said to me: “My grace is
sufficient for you, for power is perfected in weakness.”
Most gladly, therefore, will I rather boast in my
weaknesses, that the power of HaMashiach may rest on
me:”

12:9 — DISPUTED in one word: the oldest copies
(Sinaiticus, Vaticanus) read f} yap §uvauig, “for power
is perfected in weakness,” with no pov; a weighty
company reads ] §Uvauig pov, “for MY power is



perfected in weakness” — the reading the corpus
prints. Both standings are named in full; the text
follows the oldest copies, and the standing is gathered
in the Standing Notes. The saying itself is the Son's
direct answer to Paulos's threefold plea (12:8), spoken
by Elohim (Master), and prints tekhelet blue by the
Kodesh rule.



THE CROSS-CHECK — EVERY VERSE
AGAINST THE LSV CORPUS

The project LSV corpus is the set’s English yardstick. It
never decided a rendering; it measures one
afterward. Verses whose cross-check reads “Agrees.”
are counted, not printed one by one; every differ IS
printed, with the corpus line quoted entire and the
Greek reason stated.

CHAPTER 1

1:1 Corpus: “Paul, an apostle of Jesus Christ, through
the will of God, and Timotheus the brother, to the
Assembly of God that is in Corinth, with all the holy
ones who are in all Achaia:”

Differ — name order and name-form: the Greek opens
XpLotob Inood, “of HaMashiach Yehoshua” (the SBL
editors bracket the two words as a divided standing);
the corpus prints “of Jesus Christ.” Tiu66eog prints
Timothy, as across the set.

1:6 Corpus: “and whether we be in tribulation, [it is]
for your comfort and salvation, that is worked in the
enduring of the same sufferings that we also suffer;
whether we are comforted, [it is] for your comfort and
salvation;”

Differ — the order of the clauses: the oldest copies
attach “that is worked in the enduring of the same



sufferings” to the second clause (“whether we are
comforted”), and the SBL editors bracket that second
clause as a divided standing; the corpus orders the
verse with the comforted clause last, following the
later copies' arrangement. The rendering follows the
oldest order.

1:12 Corpus: “For our glorying is this: the testimony of
our conscience, that in simplicity and sincerity of God,
not in fleshly wisdom, but in the grace of God, we
conducted ourselves in the world, and more abundantly
toward you;”

Differ — the oldest copies read aywotnzt, “in holiness”;
the corpus prints “in simplicity,” following the copies
that read amAdtntL Sinaiticus and the SBL text read
aylotnty, and the rendering follows them.

1:14 Corpus: “according as you also acknowledged us
in part, that we are your glory, even as also you [are]
ours, in the Day of the Lord Jesus;”

Differ — the Greek reads To0 xvpiov udv Incov, “of
our Elohim (Master) Yehoshua”; the corpus prints “of
the Lord Jesus,” without the fu®v. kOpLog here is the
letter's prose and prints Elohim (Master) by the rule.

1:18 Corpus: “And God [is] faithful, that our word to
you did not become Yes and No,”

Differ — the oldest copies read ovk €otLv, “is not Yes
and No” (present); the corpus prints “did not become,”



following the copies that read ¢yéveto. The rendering
follows the oldest reading.

1:20 Corpus: “for as many as [are] promises of God, in
Him [are] the Yes, and in Him the Amen, for glory to
God through us;”

Differ — the Greek reads 810 kai 8¢ avtod 0 Aunv,
“therefore also through Him [is] the Amen”; the
corpus prints “and in Him the Amen.” The rendering
keeps the Greek's “through Him.”

CHAPTER 2

2:15 Corpus: “we are a refreshing fragrance to God
because of Christ, in those being saved, and in those
being lost;”

Differ — the Greek reads Xploto0 evwéia, “a
fragrance of HaMashiach” (the genitive of the One
whose fragrance it is); the corpus prints “a refreshing
fragrance to God because of Christ.” The rendering
keeps the Greek's genitive.

CHAPTER 4

4:1 Corpus: “Because of this, having this ministry,
according as we received kindness, we do not faint,”
Differ — the mercy-family: nAef{Onuev is “we received
mercy” (éAe€w); the corpus prints “we received
kindness,” its dress for the ¢éAeog family. As at Romans
9:15, the rendering prints the mercy word itself.



4:6 Corpus: “because [it is] God who said, “Light will
shine out of darkness,” who shined in our hearts, for
the enlightening of the knowledge of the glory of God in
the face of Jesus Christ.”

Differ — the oldest copies read ¢v mpocownw XpLotods,
“in the face of HaMashiach”; the corpus prints “in the
face of Jesus Christ,” carrying Tnoo0 from the later
copies. The SBL text does not carry the name here.

4:10 Corpus: “at all times carrying around in the body
the dying of the Lord Jesus, that the life of Jesus may
also be revealed in our body,”

Differ — the oldest copies read v véKpwalv ToD
'Inco?, “the dying of Yehoshua,” with no xVplog; the
corpus prints “the dying of the Lord Jesus,” following
the copies that read to0 xvpiov Inco0. The rendering
follows the oldest text.

4:14 Corpus: “knowing that He who raised up the Lord
Jesus, will also raise us up through Jesus, and will
present [us] with you,”

Differ — two standings in one verse: (1) Tov ITncodv
without “Lord” (the corpus carries kUplov from the
later copies); (2) ovv Incod, “with Yehoshua,” against
the corpus's S1a’'Inco?d, “through Jesus.” See the Note
at this verse.

CHAPTER 5



5:14 Corpus: “for the love of the Christ constrains us,
having judged thus: that if one died for all, then the
whole died,”

Differ — the oldest copies read 67t £ig UTEP MAVTWYV
aredavev, “that one died for all,” with no €i; the
corpus prints “that if one died for all,” following the
copies that carry ei. The rendering follows the oldest
text.

5:17 Corpus: “so that if anyone [is] in Christ—[he is] a
new creature; the old things passed away, behold, all
things have become new.”

Differ — the oldest copies read 50U y€yovev kauvd,
“behold, new things have come to be,” with no mavta;
the corpus prints “behold, all things have become
new,” carrying navta from the later copies. The
rendering follows the oldest text.

5:18 Corpus: “And all things [are] of God, who
reconciled us to Himself through Jesus Christ, and gave
to us the ministry of the reconciliation,”

Differ — the Greek reads 8wa Xploto?, “through
HaMashiach,” with no Tnoo®U; the corpus prints
“through Jesus Christ.” The rendering follows the
Greek as it stands.

CHAPTER 6



6:14 Corpus: “Do not become yoked with others—
unbelievers, for what partaking [is there] to
righteousness and lawlessness?”

Differ — a verse seam: the clause “Or what fellowship
[has] light with darkness?” closes the Greek's 6:14; the
corpus carries it at the head of its 6:15. The rendering
follows the Greek line division.

6:15 Corpus: “And what fellowship to light with
darkness? And what concord to Christ with Belial? Or
what part to a believer with an unbeliever?”

Differ — two: (1) the light-and-darkness clause stands
at the end of the Greek's 6:14 (see the note there); the
corpus carries it here. (2) The name-form: the oldest
copies read BeAldp, “Beliar”; the corpus prints
“Belial,” following the copies that read BeAiaA. The
rendering prints the oldest form.

6:16 Corpus: “And what agreement to the temple of
God with idols? For you are a temple of the living God,
according as God said, “I will dwell in them, and will
walk among [them], and I will be their God, and they
will be My people,”

Differ — the oldest copies read rueic yap vaog 6eod
¢opev (vtog, “for WE are a temple of the living
Elohim”; the corpus prints “for you are a temple,”
following the copies that read vpeic. The rendering
follows the oldest reading.



CHAPTER 7

7:1 Corpus: “Having, then, these promises, beloved,
may we cleanse ourselves from every defilement of flesh
and spirit, perfecting sanctification in the fear of God;”
Differ — aywwaouvvnv is “set-apartness,” of the &yog
word-family (set apart, holy), as @ylaocuog prints
across the set (Romans 6:19, 22; 1 Cor 1:30); the corpus
prints “sanctification,” the Latin-formed word. The
rendering keeps the Greek family's own word.

7:13 Corpus: “because of this we have been comforted
in your comfort, and more abundantly the more we
rejoiced in the joy of Titus, that his spirit has been
refreshed from you all;”

Differ — the Greek reads &ni i} mapaxkAncel nuov, “in
OUR comfort”; the corpus prints “comforted in your
comfort,” reading the pronoun the other way. The
rendering follows the Greek.

CHAPTER 8

8:7 Corpus: “but even as in everything you abound, in
faith, and word, and knowledge, and all diligence, and
in your love to us, that also in this grace you may
abound;”

Differ — the love's direction: “from us in you”
(printed, the oldest copies) against the corpus's “your
love to us” (¢€ vu®V év RUV). See the Note at this
verse.



8:13 Corpus: “for I do not speak that for others [to be]
released, and you pressured,”

Differ — a verse seam: the Greek's 8:13 closes with
AAN’ €€ iootnTog, “but by equality”; the corpus closes
its 8:13 at “pressured” and opens its 8:14 with the
equality clause. The rendering follows the Greek line
division, here and at 8:14.

8:14 Corpus: “but by equality, at the present time your
abundance—for their want, that also their abundance
may be for your want, that there may be equality,”

Differ — the seam named at 8:13: the equality clause
that opens the corpus's 8:14 closes the Greek's 8:13,
and the rendering follows the Greek.

8:19 Corpus: “and not only so, but who was also
appointed by vote by the assemblies, our fellow-
traveler, with this favor that is ministered by us, to the
glory of the same Lord, and your willing mind;”

Differ — two standings: (1) avtod o0 xvpliov is “of
Elohim (Master) Himself”; the corpus prints “of the
same Lord.” (2) mpoBupiav fudv is “OUR readiness”;
the corpus prints “your willing mind,” following the
copies that read vu®v. The rendering follows the
oldest copies on both.

8:24 Corpus: “the showing therefore of your love, and
of our boasting on your behalf, show to them, even in
the face of the assemblies.”



Differ — the Greek closes with the participle
¢v8elkvopevol, “showing” (the sentence runs on from
8:23: “...show yourselves showing...”); the corpus
prints an imperative, “show to them.” The rendering
keeps the Greek's participle form.

CHAPTER 9

9:4 Corpus: “lest if Macedonians may come with me,
and find you unprepared, we may be put to shame (that
we do not say—you) in this same confidence of
boasting.”

Differ — the oldest copies read &v ti} UITooTAGEL TAUTH,
“in this confidence,” and stop; the corpus prints “in
this same confidence of boasting,” carrying tfig
kavyfioewg from the later copies. The SBL text does
not carry it.

9:10 Corpus: “and may He who is supplying seed to the
sower, and bread for food, supply and multiply your
seed sown, and increase the fruits of your
righteousness,”

Differ — the verb forms: the oldest copies read the
futures yopnynoet, mAnOuvel, av¢rjoel — “He WILL
supply and multiply... and will increase”; the corpus
prints the optative wish-forms (“may He... supply and
multiply... and increase”), following the copies that
read yopnynoat tAnBvvay avénoat. The rendering
follows the oldest copies.



9:15 Corpus: “thanks also to God for His unspeakable
gift!”

Differ — a small one: the Greek opens simply xaptg t®
Be®, “thanks to Elohim”; the corpus prints “thanks
also to God,” carrying an added kai. Named because
every standing is accounted.

CHAPTER 10

10:4 Corpus: “for the weapons of our warfare [are] not
fleshly, but powerful to God for bringing down of
strongholds,”

Differ — a verse seam: the clause Aoylououg
KaBaipotvteg, “bringing down reasonings,” closes the
Greek's 10:4; the corpus carries it at the head of its
10:5. The rendering follows the Greek line division,
here and at 10:5.

10:5 Corpus: “bringing down reasonings, and every
high thing lifted up against the knowledge of God, and
bringing into captivity every thought to the obedience
of the Christ,”

Differ — the seam named at 10:4: the reasonings
clause that opens the corpus's 10:5 closes the Greek's
10:4, and the rendering follows the Greek.

10:7 Corpus: “You see the outward appearance. If
anyone has trusted in himself to be Christ’s, let him
reckon this again from himself, that according as he is
Christ’s, so also we [are] Christ’s;”



Differ — the oldest copies end the verse oUtwg Kai
NUETG, “so also we,” with no second XpLoto?¥; the
corpus prints “so also we [are] Christ's,” supplying the
name from the verse's first half. The rendering
follows the oldest text.

10:13 Corpus: “and we will not boast ourselves in
regard to the unmeasured things, but after the measure
of the line that the God of measure appointed to us—to
reach even to you,”

Differ — the construction of o0 ¢uéploev RUiv 6 Bedg
uétpou: “of which Elohim apportioned to us a
measure” (u€Tpov is the thing apportioned, in part);
the corpus prints “that the God of measure appointed
to us,” attaching pétrpov to Elohim. The rendering
follows the Greek's construction.

CHAPTER 11

11:3 Corpus: “and I fear, lest, as the serpent deceived
Eve in his subtlety, so your minds may be corrupted
from the simplicity that [is] in the Christ;”

Differ — the oldest copies carry kat fjg ayvoTnTog,
“and the purity,” after “the simplicity”; the corpus
prints “from the simplicity that [is] in the Christ”
alone, following the copies that lack the phrase, and
reads €ig as “in” where the rendering keeps its
direction, “toward HaMashiach.” The rendering
follows the oldest text.



11:6 Corpus: “and even if a commoner in speech—yet
not in knowledge, but in everything we were made
evident in all things to you.”

Differ — the oldest copies read the active participle
oavepwoavteg, “[we,] having made [ourselves]
evident”; the corpus prints “we were made evident,”
following the passive pavepwBévteg. The rendering
follows the oldest reading.

11:23 Corpus: “Are they servants of Christ? As [if]
beside myself I speak—I [am] more; in labors more
abundantly, in stripes above measure, in prisons more
frequently, in deaths many times.”

Differ — the order of the middle standings: the oldest
copies read “in prisons more abundantly, in stripes
beyond measure” (the SBL editors bracket the pair as
a divided standing); the corpus prints the two in the
reverse order. The rendering follows the Greek's
order.

11:31 Corpus: “the God and Father of our Lord Jesus
Christ—who is blessed for all ages—has known that I
do not lie!”

Differ — the oldest copies read o0 kvpiov Incod, “of
Elohim (Master) Yehoshua,” with neither fu®v nor
XplotoU; the corpus prints “of our Lord Jesus Christ,”
carrying both from the later copies. The rendering
follows the oldest text.



11:32 Corpus: “In Damascus the governor [under]
Aretas the king was watching the city of the
Damascenes, wishing to seize me,”

Differ — the oldest copies read simply midoat pe, “to
seize me”; the corpus prints “wishing to seize me,”
carrying 6éAwv from the later copies. The SBL text
does not carry it.

CHAPTER 12

12:1 Corpus: “To boast, really, is not profitable for me,
for I will come to visions and revelations of the LORD.”

Differ — the verse's arrangement: the oldest copies
open KavyaoBal 81, “to boast is necessary,” and read
oV cLUPEPOV UEV, “not profitable, indeed”; the corpus
prints “To boast, really, is not profitable for me, for I
will come...,” following the copies that read ov
ovuépel pot and join the sentence with “for.” The
rendering follows the oldest arrangement.

12:3 Corpus: “and I have known such a man—whether
in the body, whether out of the body, I have not known,
God has known—"

Differ — the oldest copies read xwpig T00 cwWUATOG,
“apart from the body”; the corpus prints “out of the
body,” following the copies that read ékt6g. A small
differ, named.

12:9 Corpus: “and He said to me, “My grace is sufficient
for you, for My power is perfected in weakness”; most



gladly, therefore, will I rather boast in my weaknesses,
that the power of the Christ may rest on me:”

Differ — (1) ; Suvapic without pov (see the Note); the
corpus's “My power” follows the pov copies. (2)
elpnkev is the perfect, “He has said to me”; the corpus
prints the simple past. Both are named; the rendering
follows the Greek.

12:11 Corpus: “I have become a fool—boasting; you
compelled me; for I ought to have been commended by
you, for I was behind the very chiefest apostles in
nothing—even if I am nothing.”

Differ — the oldest copies open I'éyova dppwv, “I have
become a fool,” and stop; the corpus prints “I have
become a fool—boasting,” carrying kavywuevog from
the later copies. The SBL text does not carry it.

12:19 Corpus: “Again, [do] you think that we are
making defense to you? We speak before God in Christ;
and all things, beloved, [are] for your up-building,”
Differ — the oldest copies open IIdAat, “all this time
[long ago and still]”; the corpus prints “Again,”
following the copies that read IIdAwv. The rendering
follows the oldest reading.

12:20 Corpus: “for I fear lest, having come, I may not
find you such as I wish, and I may be found by you such
as you do not wish, lest there be strifes, envyings,
wraths, revelries, slanders, whisperings, puffings up,
insurrections,”



Differ — two small standings: (1) the list opens with
the singular €pug, “strife” (printed); the corpus prints
the plural “strifes.” (2) ép1B€lal are “factions” — self-
seeking party-makings; the corpus prints “revelries,”
which is another word's dress (xk@uou). The rendering
prints the words the Greek carries.

CHAPTER 13

13:2 Corpus: “I have said before, and I say [it] before,
as being present, the second time, and being absent,
now, I write to those having sinned before, and to all
the rest, that if I come again, I will not spare,”

Differ — the oldest copies carry no ypdow here: “...
and being absent, now, to those having sinned
before...”; the corpus prints “I write to those having
sinned before,” carrying ypdow from the later copies.
The rendering follows the oldest text.

13:7 Corpus: “and I pray before God that you do no
evil, not that we may appear approved, but that you
may do that which is right, and we may be as
disapproved;”

Differ — the oldest copies read e0youeba, “we pray”
(plural); the corpus prints “I pray,” following the
copies that read e0yopat. The rendering follows the
oldest reading.



13:14 Corpus: “The grace of the Lord Jesus Christ, and
the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit,
[is] with you all! Amen.”

Differ — the oldest copies end the letter without aunv;
the corpus prints “with you alll Amen.” See also the
Note at this verse on the numbering seam (the
benediction is the base text's 13:13).

The accounting of the Cross-Check: 212 of the 257 text
verses agree with the corpus line in sense; 45 differ,
each printed above with its Greek reason. Total
accounted: 257 — the received numbering of 2
Corinthians entire.



Apkel gol 1) yaptg pov- 1 yap rfévvauis év acbeveia
rrelelral.

“My grace is sufficient for you, for power is
perfected in weakness.”

— 2 Corinthians 12:9

‘H KAIN\ AIAGHKH — THE NEW COVENANT IN MY BLOOD -
ITPOX KOPIN®IOYZ B

The letter stands whole in the oldest copies, chapters 1-13
under one heading; its disputed standings — the Old
Covenant’s naming verse (3:14), the clothed-or-unclothed
divide (5:3), the separated passage’s question (6:14-7:1), the
love’s direction (8:7), and the power’s pronoun (12:9) — stand
named in the Notes and the Standing Notes, as the oldest
copies require.



